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Prólogo 


Lector amigo: Un prólogo es, siempre, una presentación. Así ha de ser, aunque yo 
pienso que lo que el libro contiene se presenta por sí solo. Lo único que puedo hacer, en 
esta ocasión, es rememorar. Porque Teresa Campá, mujer de exquisita sensibilidad que se 
refleja en lo que vas a leer, expone el contexto de su vida dedicada en su plenitud al Valle 
de Arán. Y el Valle, abre infinitas rutas de nostalgia, de recuerdos, de emociones y de 
vivencias. 

La autora recorre plenamente la amplitud de estas montañas que hienden el cielo 
como si quisieran indicar, solamente, que se necesita una romántica sencillez para encar- 
nar este ramillete de emotivos recuerdos, vividos en una época de juventud y de niñez. 

Todo esto y mucho más, se refleja en la sencillez de una prosa sentida, escrita y 
expresada en aranés, arropada por el calor de un romanticismo, que, a través de unos 
poemas, realza la ilusión de proclamar objetivamente el ideal que la autora se ha forjado 
con respecto al buen hacer de la familia. Así de sencillo y así de hermoso. Porque esta 
ilusión y este deseo queda condensado enalteciendo y encumbrando su latido en la subli- 
me admiración por su Valle de Arán y por su idioma, latente expresión de sus propios 
habitantes a través del inconmensurable crisol de su dialéctica. 

Pero aún hay más. Porque entre sus líneas descubre el lector, de manera indefinida, 
pero precisa, el deseo incontenible de la autora de traducir, arropado por el fervor y esencia 
de su espíritu religioso, su amor a la familia, su amor al Valle, a su idioma y a sus gentes. 

Y señalo la presencia del aranés porque considero importante destacar el significado y 
la proyección de esta lengua viva que, desde siempre, ha sido la del país, como si el eco de 
sus montañas jugara al escondite con los recovecos de las vaguadas y de las encrucijadas. 
La autora consigue, por lo tanto, un mérito más: el de contribuir a la perseverancia y subsis- 
tencia del aranés, necesitado de protección y de ayuda. 

No quiero seguir. Prefiero silenciar mi pluma para dejar paso a esta brisa montañera 
que arropa el texto del libro que, ahora, lector amigo, vas a comenzar. Levanta el espíritu, 
abre tu alma, y deja correr tu imaginación entre los incomparables paisajes de nuestro 
Valle. En cada una de las pequeñas historias y en cada uno de los poemas que encontrarás 
en las siguientes páginas, notarás como se desprende el olor de la hierba, mezclado con el 
sonido que cada rincón, cada cascada, cada riachuelo, va emitiendo hora tras hora. 

Que estas vivencias hagan renacer en ti el amor al Valle, y te hagan comprender el 
deseo de la autora de engrandecerlo y de encumbrarlo, que así, en aranés, también se 
hace Patria. 

Y ya me callo, lector amigo. Sigue leyendo. El Valle de Arán, nuestro Valle es ahora, el 
protagonista. 


Ramun Puntos — investigadú 
dera Historia dera Val d'Arán 


Anoche soñé 


Anoche soñé... y en mis sueños veía la hermosa avenida que se extiende ante mi casa 
y que es corazón del pueblo en que nací. 

Avenida de belleza sin par que no puedo describir. No hallo palabras que acierten a 
expresar lo que siente mi espíritu o contemplan mis ojos. Naturales elementos unidos en 
intima armonía... agua, piedras, río... árboles, montañas, espacio... brisa, pájaros... 

..¡paz!... 
infinidad en la tierra y en el cielo y un aire sin igual que allí se respira. 

Y siendo tan bella, yo intentaba embellecerla más. Junto al río colocaba arbustos fron- 
dosos, junto a cada árbol dos rosales en flor... 


Y un sutil soplo de la brisa del río 

puro como las montañas en las cuales nació 
...¡pasaba!... 

rozando las almas de mis vecinos 

y borraba la envidia, la codicia, 

lo malo todo en montón, 

dejando solo en nuestras humanas almas 

un grande y suave soplo de amor 


Y crecían y florecian los rosales 

y la montaña despedía esplendor 

y cantaba el río en sus aguas la dicha 
de hallar su camino en un valle de amor. 


Y nosotros humanos mortales 

para expresar el gran don que Dios nos ofreció 
al hacer de Arán nuestra tierra entrañable 

un lugar de ensueño, de vida y de amor... 
aranés... hablamos con cariño 

que en aires de montaña se formó 

y esa lengua tan bella y tan viva 

es de nuestra tierra el mejor galardón. 
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El pueblo en que naci. ...Montanas, árboles... espacio... ¡paz! 


Esa lengua tan nuestra y tan viva, esas tierras que la han conservado... esas montañas 
que la han protegido... 
¡Merecen un homenaje!... 
Yo se lo rindo en este tomo 
Con ilusión... con cariño, con ansiedad, 
¡Con un inmenso agradecimiento! 
En Bosost en el mes de mayo de 1981. 
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BREVES INDICACIONES DE PRONUNCIACIÓN PARA EL TEXTO ARANÉS 


VOCALES 
E 
e Corresponde a la e española; fonet. e 
e ” a e cerrada francesa; fonet. e 
U 
u ” a u española; fonet. u 
ú ” a ufrancesa; fonet. ú 


CONSONANTES 

C Ante e, í, suena como en catalán y francés; fonet. s. 

C Ante a, o, u, ú, suena como en castellano, francés o catalán; fonet. k. 

G Ante a, o, suena como s en castellano; fonet. s sorda. 

G Ante e, í, suena como en catalán y francés; fonet. 2. En los demás casos como en 
castellano. 

J Suena como en francés o catalán; fonet. Z. 

S Inicial, después de consonante o ss debe pronunciarse como en castellano; fonét. 
s (sorda). 

S Entre vocales suena como en catalán o francés; fonet. Z (sonora). 

Ch Sonido de ch francesa, gascona; fonet S. 

Tech Sonido de ch castellana; fonet $. 

Lh Sonido de // catalana o castellana, /h gascona; fonet |. 


Nh Suena como fñ castellana, nh gascona; ny catalana, gn francesa; fonet. n. 


¿UN LIBRE DERA VAL D'ARÁN?... 


Ja n'hi ha gen que escriuen e parlen dera Val d'Arán. ¿E cuma nu?... se ei ún bunbun 
que tuti se vuleríen minja ta que les aducisse era buca. Mes dera Val d'Arán es que mes 
n'hauem de parlá em nusati, es aranesi, que ¡ vieuem e ¡ disfrutam; ¡ trebalham e ¡ patim. 

E nu sunque nusati, senu que ja ¡ vieueren e ¡ disfruteren, ¡ treballeren e ¡ patiren es 
nosti pares e es pares des nosti pares. 

Per acró es causes dera Val d'Arán les purtam ena sang e ben poc n'hauriem de sabé 
se nu pudem en poques paraules e de sencilha manera cunda-ne úes quantes des causes 
d'aguesta terra nosta. 

¿CUMENGAM?... 


Ei Arán era curuna 
dara tarra Piranaica 


“sr 011%4 8 11 US 1 ELALUISDA 


curneret de Catalunha 
e tresor de tuta Espanha 


Ei Arán úa terra nauta 

de bosqui e aigues regalada 
¡Cun t'estimen es tos hilhs 
duca terra de muntanha! 


Atau, entre prosa e puesía, vui parla-vus dera Val d'Arán. Paraules que vulería que 
servissen ta que tuti es aranesi afirmessen en son cor e sentissen cum james er amur de 
aguesta terra. Ju nu me creigui éste ne escritura ne puéta, més nu pugui dichá de escriue 
tut assó que me passe pet cap, ta que vusati, aranesi, ac puguesquet liege o entene. 

Se dempús de cuneche'*c, ún sulet de tuti vusati ha sentit emuciún, s'ha sentit mes 
aranés, més humanisat, mes trist o més cuntent, ju me dare per satisfeta. 

¡Animus!... Aranesi. Igual que es nosti auets púgen dret tat ceu e lo mes ensús que 
poden, porten es sos cabelhs, atau hauem de trebalha nusati e prenén aquet arbe per 
emblema, cuma fletches en ta naut, rectes e ensús ta que se veiguen, he a cuneche es 
nostes causes, enquia aun puguen arribá... ¡Quan mes ensús, milhú! 

¡Aranesi! Trebalhats pera Val d'Arán. Hets-ne ún etsemple e úa tentaciún, nu vu la 
venesquets, dempús mai mes turnaríe a este vosta. 

Que tuti aqueri que ara mus han descubrit, que vien a disfrutá des nostes causes, 
arriben a sabé que es homes que furméren aguesta terra, per ara, nu s'han perdút, que 
encara en quede aranesi, que sun et funs e er esprit det país e que ta que era Val d'Arán 
seguisque vieuen s'ha de cundá dam eri. 

Prucúrats que aqueri que per qualsevul mutiu s'hagen vengút a acasí assí, prenguen 
de tuti nusati tut so que de bun puguesquem haué e nu les desquets a entene que saben o 
sun més perque vien de ¡aute puestu. Nu ¡ ha per qué. Es aranesi nu s'han quedat endarre 
en loc, sunque quan sun en casa súa, que tracten tan ben at furaste que quan se descue- 
den se les ha het er amu. 

¡Amus nu!... Nu'n vulem. 

Amics sí, tanti cum vulguen. Pero que en siguen amics... nu que se'n diguen. 

Que siguen amics, que estimen et noste país, que respecten es nostes causes; que er 
amur dera Val d'Arán vage entrán nes sos sentimens e quan siguen ben arraitsats tabé, se 
volen, puderán este aranesi. 


10 








PARLEM DER ARANES 


¡Em riqui es aranesi! 

Riqui des sus que prununciam, des lengúes que cumprenem, der impuls que mus porte 
a parla'c tut. Em riqui d'aguesta lengua nosta «perla en sa curuna» cum diguíe Musén 
Condó; lengua que mus ajúde a cunprene as paísi que sun at noste custat e que mus da 
entrada fácil ta tutes es lengúes rumanes. 

Aquestes lengúes, que se deriven det latin, sun tar aranés cum en Úúa familia ún germá 
que turne ta casa e trobe et son puestu, era súa cagira, e et son quartu, tut preparat e que le 
demure. Atau en esprit der aranés semble que ¡ ha ún puestu ta cada úa, a mesúra que 
arriben, des paraules catalanes, castelhanes o franceses (tabé italianes é purtúgueses), 
que van aumplin aqueri locs uedi e cum en úa tenca de cera, cumpleten poc a poc es 
céldes... ¡Dúbertes en sun tustem es portes!... Per acró entren e se apusenten tan de- 
pressa. 

Puderíe espressa-se de forca maneres aguesta facilidad que han es aranesi ta parlá e 
aprene difrentes lengúes. Ju he trigat aguesta sencilha fantesía dam era ilusiún de que úa 
rialha alegrará es vosti uels en tut liege-la e sentirats at madech tens úa duca satisfacción. 


PET MUN ENDAUAN ÚN ARANES ANAUE 


Cunde era gent que ún aranés Caucarrés le pregúntec: 
s'en anec ta Barceluna ¡Aranés!... que viatges tan, 
e en dús dies aprenec ¿nu has pensat james turná 
et parlá de Catalunha. en tas terres der Arán? 
Tut cunten d'aquet prugrés, —Si, ja hé tens que acró he pensat 
s'arribec enquia París ja me'n vau tara mía Espanha 
é depréssa ja parléec perque vui turná a parla 
cum parlen es det país. era lengua castelhana. 

Quan aquest gúst m'aja cumplit 
Animat a curre et mun ta Bussost me'n turnaré 
En Ruma anec a pará é se veigui as més amics 
e en menus de úa semana ¡aranés... les parlaré!... 
ja parlaue er italiá. 

Cunclúsiun 

Diden que enquia Purtúgal Cercats ¡aute espabilat 
tabé anec er aranés que nu sigue ún aranés 
e que at cap de quinze dies que sies lengues ha parlat 


s'esplicaue en purtúgués. e nu l'ac ha ensenhat arrés. 
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¡AUTA ESTAMPA DERA VAL D'ARÁN 


lauta estampa, ¡auta manera de vei o parlá des causes dera Val d'Arán, det men país... 
¡det noste país! 

Demuri en ún des sos pobles e cada día veigui e senti; juisqui de forca causes que 
m'aumplissen de ducú e vulería pude'c traspassá a tuta era gent que demure cum ju en 
aguestes riberes e que les estime. Dam aquera intenciun he escrit es versus que tut seguit 
puderáts liege. 

Sun aguesti: 


Terra estimada 


Terra estimada, tresor det Pirineu, 
ju vui cantate enamurada 

er esplendú de ta muntanha 

quan en ¡uer s'aumplis de nheu. 


Púra nheu que en blanca capa 
at sulei se va delín, 

nheu que en aigua regalada 
poc a poc se cunvertís. 


Aigúa púra e transparenta 
que cumence a caminá, 

que pes terres de muntanha 
se'n va enlá, enlá... ¡enlá!... 


¡Ai aigúa!... ¡que lunh arribes 
que ta Franca te'n has nat... 
Dit-les a daquera gent d'aun vies 
que has currút, que has admirat. 


Cunda-les cum es muntanhes 
nautes, fortes, casit gigants, 
han vulgút que nes súes audes 
vieuesse era Val d'Aran. 


--... oi enn 





PONT DET REI Era Garuna se'n va ta Franca... ... ¡Que lunh arribes, que ta Franca te'n has nat! 











12 


> 


¡Aigua!... Tú nu les has de james mancá... 


Cuma t'han manat a tú 
que sed nu'n passe ne ún instant, 
que a beue les dungues cada día 
era súa pet acaricián. 


Que pet tros naut prúme te'n bages, 
dempús pet bosc, dempús pes prats, 
per fin es terres, es camís e es pobles 
¡aigúa!... Tú nu les has de jamés mancá. 


T'han manat que nes riberes 
bun caudal i ha de bachá 
¡riberes!... Oh mervelhes! 
que arrés se canse de admirá! 


Tuti es que les hagen vistes 
arrén que pensa-i harán, 
a tutes es hures e tuti es dies, 
enquía pera net les suniarán. 


Dit-les que aqueres riberes 
sun úa imatge dera pats, 
aquieu tut crech e tut pruspere, 
aquieu nui ha sunque amistad. 


Amics sun es auets grani 
dera herba mes petita, 
amiga ei era gran roca 
hasta det mes petit calhau. 
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Tuti aquieu han et son pati 
tuti ¡ caben, custat a custat, 
era pats que nes riberes se respire 
ei et frút dera bundat. 


Tut acró que vas cundan 
as nosti vesís francesi, 
repetis-ac per Arán 
a traues de tuti es tensi. 





Amiga ei era gran roca hasta det mes petit calhau 
(Calhauás-En Camuún de Bussost) 


Que pes terres det país 
que tú curres pas a pas, 
sigue et ton cant entenút 
per tuti es nosti germás. 


Dit-les que atau es aranesi 
tabé mus hauem de estimá, 
dit-les, que entre tuti nusati, 
sunque amur e pau i ha de quedá. 
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Dit-les que i em ubligadi 

per etsemple que tan gran mus dan 
es muntanhes, es riberes 

e tut lo que ei era Val d'Arán. 


Que pensen que aguesta bendita terra 
a tuti mus ha de agermaná, 

atau cum se he blanc tut et paisatge 
...¡ Ún COP que acabe de nheua! 





CANCÚN DERA GARUNA 


Nu se pot parlá dera Val d'Arán sense parlá dera Garuna que ¡ nech e que ¡ vieu, que ¡ 
camine e que ¡ cante... 

¡Parlem-ne det son cant!... 

—Cante era Garuna era súa cancun de aigúa e de peires que se estimen e se acaricien 
en son Ihet de graua. Tutes han bachat det cap des muntanhes e se turnen a trubá prop des 
pobles aun vieuen es homes. 

E ta que aqueri homes puguen vieue cuntents, aigúes e peires les crossen. 

Volen que ara cúnhera que el et poble, nu le falte et duc cant que cunvide ara vida. 
Semble que van diden: 

—¡Aranés... Nu te'n bages dera Val d'Arán... estima agués poble que el et ton, ¡Da-le 
vida!... ¡Que sigue ta tú et milhú poble det mun!... 


¿Nu ves cun cantam en ta tó cada día. sense cansa-mus lames? Vulem ave et 
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cant te acumpanhe mentres demures en aguesta terra nosta, e se ún día, per forca, te'n has 
de aná, que cada cop que era estampa dera terra te vengue ara memoria e entre en ton cor 
que tremole de amur, era nosta cancun de aigua e de peires le dungue encara et tremulú 
mes fort. 

¡Hasta que sigue tan!... Que encara que te trobes n'er auta cara det globu dera terra, 
present en tuti es tos sentits, turne a este aquet cant e que, per ún mument te sentes 
transpurtat e te turnes a trubá dam nusati en aguesta terra nosta. 

E que per aquet mument lung o cúnt te sentisques inmensamens ditchus e cunten. 

Ta tustem, en ton cor, era nosta terra e era cancún det son rieu. 

Cancún que capritethusa e mimada cante era Garuna dam ilusiún pet camín que s'ha 
trigat entre es terres mes beres que sun at tchuns des muntanhes det Pirineu. 

Cancun que, hicada en mutch des uassi, purtam es aranesi aunsevulgue que vagem e 
que at mes petit rebrembá se he presenta aunsevulgue que siguem: 


nata 
ODIA NS 


Cancun de aigua e de peires 
que entre prats e muntanhes, 
crosse pobles e riberes 

de alegríes e esperances. 


Cancun que mus alegre, 
cancun que mus cunsole, 
cancun que vulem sente 
et día que mus adormen. 


Cancun de aigua e de péeires 
que entre prats e muntanhes 
crosse pobles é ribéres 

de alegries é esperances. 


(Bussost-cumencament dera presa de 
Mulin Vielh). 
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CAUSES DE MAINATGES E REMEMBRANCES DE HOMES 


Ja que hauem parlat dera Garuna seguiram numbran-la at cundá lo que seguís. 
ES CURDATS 


Descaus pet pe de Garuna me passe era tarde en tut cercá cabilacs. 

¡Ja n'he quate!... Se decap at sé me'n vau ta Cledes les pudere mete tuti. Deman... 
¡Quate trueites pulides! 

Cavilan tut acró prenguí era bicicleta e ta Cledes me'n ane Amagada en ún segás era 
machina, m'aprupe ta Garuna e en ún curne cumence a prepará es curdats. 

Metí et prúme. 

Un chinhau mes enlá ¡aute. 

Et terce en aquera peira planera que se veiguíe aquieu delá. 

Tut acró tien cunde que nu me veiguesse arrés. 

Quan ja, cuntent, anaua a mete et darré, entení ún fieulet ben fort e dempús ¡aute... e 
tut seguit e quan espantat me amagaua at darre de úa mata turne a entene... ¡At des 
curdats!... ¡At des curdats!... ¡¡a veirám se que passará!... ¡nu se'n pot mete curdats! 

Es cames nu me purtauen. Cum puguí m'escape ta casa e at cap de úa hura o dúes 
m'atreví a na a cercá era bicicleta. Es curdats se quederen en Garuna ta tustem. 

At cap des ans, ún día, parlan dam es amics, se me ucurric cundá era pou que en 
aquera ucasiún me hauíen het a passá e Juan que ei tustem brumiste, me diguec: 

—Et tip de arrí que me hí en vei-te a curre. ¡Que nera la passes!... E acró que nu sabía 
lo dera bicicleta, que senu, encara la cercaríes ara. 

Juan ei mes gran que ju, me porte ús quanti ans e em buni amics pero acró nu prive 
que bet día, seguns vagen es mes sentiments, me vengue ara memoria era mala estuna 
que me hec a passá e senta ganes de paga-le dam ¡auta semblanta era bruma pesada que 
aquet día me gastec. 

Tut acró a mes de sechanta ans cumplits. 

Es curdats encara me semble que les meti ara. 
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Un chinhau mes enjus ei aun metiem es curdats lauta vista de Cledes 
(Era úrga de Cledes-Bussost) 
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ERA PANDÚLA 


Ara vus vui cundá era historia det pare de René, suldat de Bussost que anec tara 
guerra de Cuba. Quan hauíe mes de setanta ans, vulguec aná tar aute custat det port de 
Vielha e et son hilh l'i haguec de purtá. Quan arriberen aquieu, tut pressat le diguié: Nem, 
hilh, nem... Ju vui turná a vei caucarren que i ha en Hespitau. 

E tut jús passá era porta esclamaue: 

— ¡Guarda-la!... ¡Aquieu el!... ¡Guarda-la!... Aquera pandúla que ves aquieu e que en- 
cara martche, marquec era hura mía quan ju m'en ane ta Cuba... He vulgút turná a vié 
sunque ta vei-la. El ún record tan gran ta ju. 


Quan ta Cuba m'en ane 

ére et men pais nheuat 

e era muntanha passe a pe, 
ta na tar aute custat. 


Passá aquet port plen de nheu 
ere et prúme sacrifici 

que es hilhs dera Val d'Arán 
hegen at na tat servici. 


En hespitau de Vielha 

ún chinhau m'ane a cauá, 
dide adieu ara mía terra 

e pude-me descansa. 


era hura me marcaue, 
pena hauíe det suldat 
que praubet... ¡tan lunh anaue!... 


Semblaue que me guarde-se 

e que me vulgue-se parlá 
¡pandúla que senhalec 

et cumensá de ún lung pená!... 


Ena sala úa pandúla 





En Hespitau de Vielha ún chinhau m'aneée a cauá 
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Tut so que en Cuba passe 
nu vus pugui ara cundá 
pero si vus didere 

cum tustem pense en turna. 


Quan suniaua en aquet día 
turnaua a vei er hespitau 
¡tabé era pandula veiguía 
ma bendita hura marcán! 


Quate ans que siguí en Cuba, 
quate ans sense turná, 

quate ans que serví a Espanha 
¡quate ans, sun leu cundats! 


E per fin, cum tut arribe 
tat men pais puguí turná, 
¡pandúla!... ¡cum te veiguí, 
arrén que era porta passá! 


Igual que quate ans antes 
era hura me marques, 

la vulíes marcá ara 

que turnaua tas lares. 


En madech puestu metúda 
me semblaues demura, 
cuntenta de ma vengúda 
te dichaues cuntempla. 


En vei-te tan ben iguala 

era hura tustem marcán, 

me semblec que ens ans de Cuba 
tut de ún cop s'hauien burrat. 


Me semblec que era mía terra 
tan de tens nu hauía dichat 

e que tuti es ans de guerra 
les pudía haue suniat. 


Turnaua a trubá es muntanhes, 
turnaua a truba era pau, 

laute cop dam es més pares 
pudía passá et Nadau. 


Pudería semiá es terres, 
pudería es prats dalhá, 
pudería cercá novia, 

me pudería maridá. 


Pudería, seguí era vida, 

úa familia fundá 

é at cap de tut, per fin, ún día 
ena mía terra, descansá. 





19 


Et pare de René muric pru ben gran, mes María, era súa henna ha cumplit mes de cent 
ans. Nu he massa tens, ún día, l'ane a vei e le hi a entene aguesta historia que et son hilh 
m'hauíe cundat. 

María, era des cent ans, se emuciunec ar entene tut assó e me diguíe: 

—Cinc dies perdúts en mar quan turnauen, sense esperanca de trubá et camín... cinc 
díes... Se l'aguesses entenút. Vene ¡aute cop quan pugues que te dideré es causes que de 
aqueri díes me hauie cundat... E que puderá este més lunga era puesía. 

Pensaua que atau seríe, pero es cent ans han pugút més e at loc de aná a vei a María 
enta que me cundesse causes, at cap de poc de tens, dam tut et sentiment la ane a acum- 
panhá ena súa darrera demura, en cementeri de San Mamet, at custat de Miquel, et son 
home. 

... ¡Et dera guerra de Cuba! 











Quan suniaua en aquet día 
turnaua a vei er Huspitau 

, ¡taoé era pandúla veiguía 
ma bendita hura marcan! 


En vei-te tan ben iguala 

era hura tustem marcan 

me sembléc que es ans de Cuba 
tut de ún cop s'hauien burrat 
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BUSSOST 


Hé cumensat a parlá de Bussost e des súes causes mes encara nu vus he dit cum ei, o 
milhú dit, cum le senti. 
Vus ac vau a cundá: 


Naut de tut dera muntanha 
trubarats úa val pulida, 

es sos pobles sun petits 
tranquila ei era súa vida. 


Aqueri pobles petits 

de viles et nom hauíen, 

nom que se hauíen guanhat 
per lo ben que at Rei servíen. 


Semiadi pera muntanha, 
dam ún beroi campanau, 
tuti sun pobles d'Espanha 
que saben guardá ta naut. 


Entre tuti n'i ha ún 

que ei ta ju et mes estimat 
¡Escutats!... que ara vu'n parli 
de agues poble que he numbrat. 


Ei ún pulit poble, ún trusset de Val d'Arán aun ju he nechut e aun necheren es mes 
pares. Un trusset de Val d'Arán desde et que ju he aprés a guardá et mun e aun he agarrat 
railtses que nu se trencarán mentres dúre era mía vida, raitses de estimaciún ta tut so que le 
furme, agués poble que vus digui. 

Ei ún petit poble que ha causes súes, causes que le hen difren des auti, causes que le 
hen tal cum ei, tal cum l'estimen es sos hihls e le admiren es estranhs. 

Se dits Bussost. 


Dam ún beroi campanau. 

















Ei ún poble que ei tut en ún, que nu ei úa suleta causa senu tutes amassa. Le trubarats 
at tchuns dera muntanha; cinq o síes muntanhes que abachen et son urgúlh e cerquen tutes 
a júnta-se e agermana-se. Aquet agermanament les porte ducamens era úa enquia er auta 
e bachan tut poc a poc e estirán es súes pelhes hasta que arriben a tuca-se tutes. 

E aquieu, at tchuns dera muntanha, en aquera abracada de pats que aqueres terres se 
estan dan e ta que sigue mes cumpleta... er home s'ha aprupat. 

Han passat es ans. 

Era gen ha trebalhat. 

E poc a poc e dam esfors, et noste poble s'ha furmat. 

¡E aquieu ei!... Pulit nin de homes entremiei de beres muntanhes. 

Ei cum úa joia que ún juiée amurús aguesse trebalhat, ún juie que poc a poc, na muntúra 
de púr or que es muntanhes ''han entregat, ha sertit de úa en úa, es peires que ha pugút 
trubá. 

Un gros brilhant ei era súa gleisa, es cases tut at tur, brilhants petits. Et pon vielh, era 
hon dera placa, sun peires que s'han perdút. 

Tabe nes mes pulides joies, bet cop, ¡ ha brilhants que n'han caigút. 

Tan pulida ere era joia, que aqueres faltes casit nu s'han trubat... pero es hilhs que ¡ ac 
sabíen, nu s'ac poden desbrembé. 


Ua causa tan preciada 

úa curbelha ha de besunh, 
de sedes e velhút furrada 
e platinu nes sos funs. 








¡E aquieu ei!... Pulit nin de homes entremiei de beres Un gros brilhant ei era súa Gleisa. 


muntanhes. 
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Es cases tut at tur | brilhants petits. 


¡Nu mus falte!... | ja l"hauem!... 
eiera Garuna 
que pet Graue va curren. 


Era súa aigua ei et platinu 
que a tut Bussost he a brilhá, 
se le falte aquet platinu 

tut Bussost se entristirá 

e poc a poc, ben tristamens 
poc a poc.,... se murirá. 


Mes Bussost, et noste poble, pulit cuma poqui, nu se pot murí, ha de este tustem joia 
preciada des terres dera Val d'Arán, ha de lúde e brilhá. Més tabé han de lúde e brilhá es 
homes que le habiten, perque per pulida que sigue era joia, nu será admirada se et que la 
porte ei lurd e dichat. Per acró, se vulets que Bussost lúde, hauets de brilhá tabé vusalti, 
homes de Bussost. 


Hauets de lúde per hunrats, 
per valents, per decens, 

per nobles, per sensats, 

per este homes de vertat 
¡Alabets sí que lúderá Bussost! 
Alabets si que vieuerá 

e que nu se murirá. 























ET CERIDE 


Dilheu trubarats que vus parli massa de Bussost mes nu vus ha de estuná, ei et men 
poble € dam tuta era ilusiún vu le vui he a cuneche en tutes es súes causes. 

Per acró seguisqui. 

Era casa desde Campán ere ta nusati ún paradís, ¡¡ haule tantes causes!... Entre eres 
ún ceride. ¡Quin ceride!... 

Ara vu'n vui parlá: 


¡Aqueres sí que n'eren bunes 
es cerides det men prat:!... 
¡Aqueres sí que n'eren bunes 
quan hauíen madúrat! 


Papa Siscu les cuedaue 

e arribat aquet mument, 
entre es herbes que pújauen 
mus dalhaue ún caminet. 


Guaire ¡ erem ¿set o ueit? 
tuti mainatges petits, 

ben saigúdi aquieu en terra 
¡de cerides plei es dits! 


Cunda-vus ju vulería 
quan aquieu naut mus trubauem 
es impresius que sentía. 


At Iheuá es uels disfrutauem 
des cerides que penjauen 
des branques det ceride. 


Des audets que aquieu cantauen, 
der aire que respirauem 
at dejús det ceride. 


Des prats que era gen dalhauen 
e des terres que cueudauen 
vistes desde et ceride. 


Des muntanhes que veiguíem, 
des terres que les guarníen, 
cuntemplades desde aquieu. 


Det poble que duminauem, 
des lusats que cuntemplauem, 
estienúdi as nosti pes. 


Cundá sí que nu se pot 

tut lo que aquet ceride 

dichéc en noste record: 

Des vielhs pares er amur, 

des mainatges era alegría, - 
des cerides era ducú. 





24 


Tut acró ha quedat marcat 
ben laguens det noste cor, 
papa Siscu ja s'ha mort, 
ha caigút et ceride, 

es mainatges se'n han nat 
pero ju me quedaré. 


E tut suén at cap det prat 
suleta, ju pujare 

e dam tristesa e dam amur 

en aqueres causes pensare... 
¡Se les puguessa he a revieue 
es hures det ceride...! 





Era casa desde Campán ere ta nusati 
ún paradis, i¡ hauie tantes causes. 





Det poble que duminauem des lusats que 
cuntemplauem estienúdi as nosti pes 


ROA UA 


IA 


Cunda-vus ju vuleria quan aquieu nau mus trubauem 
es impresiús que sentía. 





Papa Siscu ja s'ha mort ha caigút et ceride. 
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D'AUTES CAUSES DET NOSTE PRAT 


En madech prat de que vus parli, en arribá era primauera, s'aumplíe de plapassades de 
viuletes. N'¡ hauíe nes espones, dejús des arbes, at ran des pareds... ¡pertut!... 

Quan r'anaua a cuelhe me'n purtaua ún pape de diari e le'n aumplia tan cum pudía. 
Dempús nu sabía se que he-ne perque sunque se'n pot he buquets petits, me'n prenía es 
quantes € mama Benita sauvaue es autes ta he-les a secá e en ¡uer n'hege tisanes. 

Viuletes encara en gés cada an e en tut pensa-i m'ha vengút ara idea ¡auta petita 
puesía que parle d'aqueres flús. 


Es viuletes 


De viuletes ún buquet 
vulería ju n'ha cuelhe, 
de viuletes un buquet. 


Tut et prat n'ei plen 
des viuletes desitjades 
¡ Tut et prat n'ei plen! 


Que arribe era primauera, 
que es viuletes han flurit, 
é cum quan ju era petita 
ún ramet ju n'he vulgút. 


Enta casa !'he purtat, 

ta que se veigue l'he metút, 

De viuletes un ramet 

que at cap det prat, ju n'he cuelhút. 
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¡NU PLURES... BUSSOST! 


Entre es causes que ¡ ha ena Val d'Arán e que la hen mes beroia, se cunden es hons. 
Aquera gran abundancia de aigúes que gessen dera terra. 

He ans aquera abundancia de aigua se veiguíe tabé per laguens det poble, ¡ hauíe 
hons per tuti es carres. Aqueres hons metíen úa nota mes de vida entre nusati, pero es 
homes, pensán serví at prugres, les han deshétes. 

Tabé ¡ ha dautes causes, dautes riqueses e bes dera nosta terra que mus hauríen de 
preucúpá e que hauríen de éste defensadi de ún fals o mau entenút prugres que pot deshei 
et noste país. Cunsiderá aqueres causes me da pena e tristu € me inspire aguestes pa- 
raules. 


NU PLURES, BUSSOST 


¡Nu plures Bussost, per aqueres hons perdúdes 
que ara nu ten quede cap!... 

Pensa que cum rode et mun roden es causes 
Dilheu es hons turnarán. 


Tabé pluraues pes capeles 

que s'anauen acabán. 

Pensa que cum rode et mun, roden es causes, 
es capeles ja han turnat. 


Nu plures per aqueri bosqui 

que s'han vist tan destrussats. 

Pensa que cum rode et mun roden es causes, 
dilheu es bosqui saubarás. 


Nu plures aqueres custúms 

de sabe-mus respetá. 

Pensa que cum rode et mun roden es causes, 
aqueres custúms perdudes 

ja ben leu han de turná. 


Ta saubá tutes es causes 

e nu haué de james plurá, 

¡Desvelhat-vus, hilhs det poble! 

¡Het-vu-les a respectá! 

Pensats, que cum rode et mun roden es causes 
dilheu Bussost revieurá. 


NU VUI CUNDÁ CAUSES TRISTES 


Nu vui cundá causes tristes, ne custúms que s'acaben, ne bés que s'han perdút. M'es- 
timi més pensá na mervelhusa forca de transfurmaciún dera natúra que ac loc de deshéi 
cum es homes han hét bet cop, tre, det hiems e dera terra, arbes e plantes, herbes e flús. 
En mes de mai, ena Val d'Arán, aquera forca de transfurmaciún se ve en tut et son esplendú 
e alabets ei quan flurissen es lauanetes. Era súa flaira aumplis er aire e arribe pertut e 
encara més quan decap at sé, se daurissen es hiestres o se camine pet carre. Tabé es 
lauanetes m'han dat ucasiún ta ¡auta puesía que ara puderats liege. 


ES LAUANETES (Ensús en diden claveroles o menines) 


¿Qui nu ha vist en mes de mai 
aqueri prats aranesi, 

que entre es herbes que verdegen 
de flus blanques s'han aumplit?... 
Blanques sun cum era nheu, 

era furma han des estrelhes, 

det sulei et culú en cor 

¡pulides sun es lauanetes! 


¿Qui nu ha sentit tentaciún 

de cuelhe-les a bracats?... 

¿Qui nu ha entrat en aqueri prats 
ta cumplisse era ilusiún? 

¿Qui, ún cop que ha estat laguens 
e que tantes flus veiguíe, 

nu s'ha desbrembat de tut 

at madech tens que les cuelhíe? 


Semble que aqueri prats 

en bremba-se dera nheu, 

han vulgút turná a este blancs 
cum han estat en ¡uer; 

e ara súa manera, 

ja que det ceu nu'n pot quel, 
era blancú que eri volen 

dera terra l?'han de trei. 


E le dan tuta era sava 

a daquera planta agraída 

que tan depressa que pot 

les ac turne en flu pulida 
¡Mes de mai!... ¡mes de María! 
mes de herbes, mes de flus, 
er aire que se respire... 

¡nu ha james estat tan duc! 
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¿PASSAM TA IAUTA CAUSA? 


He dit en planes que van dauan que ¡ ha forca gen que escriuen e parlen dera Val 
d'Arán e der aranés. 

He vinta-set ans se'n parlaue menus. 

Mes ja n'hi hauie bet ún, entre es aranesi, que vulie he a cuneche era súa cultúra e es 
súes causes. Entre aqueri aranesi se cundaue era mía germana M.? Carmen que en an 
1954 dediquec forca hures ar estudi dera nosta lengua e dec a cuneche et frút det son 
trebalh presentan ena Universidad de Barceluna úa «tessina» de final de Carrera que trac- 
taue dera Fonética histórica aranesa e que, dam úa gran satisfacciún, he et gúst de 
presenta-wus ara. 

Nu sun planes distretes cum es míes, sun planes series, planes de trebalh. Es aranesi 
han et dret de cuneche-les e es estúdiusi que se interessen pera nosta lengua merechen 
que siguen metúdes ara súa dispusiciún. 

Per acró, at miei de agués libret de causes sencilhes, at miei cum en ún «podium» 
perque pensi que sun lo mes impurtant, trubats ara, aguestes planes de que vus parli. 

Aguesta tessina siguec héta Úsan grafíes gascunes. Estúdis pusteriús inclinen ara au- 
tura ar Ús de grafíes mes simplificades en certi cachi, cachi en es que et gascún nu pot 
respune as besunhs der aranés o le cumplique. 


El aranés 


Dialecto gascón 
en 
tierra española 
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Estudio de Dialectología. Fonética histórica 
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Generalidades 
Situación del aranés dialecto gascón en tierra española 


El aranés es un dialecto que se habla en el Valle de Arán. En el extremo noroeste de la 
provincia de Lérida, y en la vertiente norte de los Pirineos, linda también con Aragón. Co- 
marca fronteriza por excelencia, en ella se ven costumbres de todas las regiones vecinas, 
no en simple amalgama desordenado, sino en un conjunto de cierta originalidad. La gran 
altitud de sus montes, trabas fronterizas, han hecho que muchas veces se haya encontrado 
aislada, sola frente a Dios: «Del cielo que ve entre sus sierras, puede esperar toda protec- 
ción», escribía un poeta aranés a principios de siglo. 

El Valle de Arán pertenecía a la jurisdicción eclesiástica francesa, al obispado de $. 
Bertrán de Cominges, hasta mediados del año 1803, en que pasó a pertenecer a la españo- 
la, al obispado de Seo de Urgel. Políticamente está unido a Cataluña desde el siglo X!!. 

El Valle de Arán, tierra de contrastes, debe a su forma de ser, su forma de hablar. 

El aranés es dialecto gascón. El Valle, abierto hacia Francia ya en la época latina debió 
hablar el latín de Aquitania (conservación del grupo latino AU). La temprana unión política 
con Cataluña, la más tardía unión eclesiástica, han dejado su influjo sobre el aranés. La 
influencia del catalán sobre el aranés, es muy notable en el vocabulario. Es mucho más 
difícil determinar qué influencia tiene el catalán sobre el aranés, en la fonética. Coinciden 
muchas veces leyes fonéticas, pero no conozco suficiente el gascón para poder saber si 
estas leyes coinciden con las de todo el dominio gascón, o si son sólo del aranés, por 
influencia del catalán. 

La influencia del español, es menos importante que la del catalán; hasta hace muy 
poco, era debida a la influencia del elemento oficial, y a la escuela. Hoy en día, va adquirien- 
do importancia, debido a los trabajos de construcción de centrales eléctricas, que lleva a 
cabo la Sociedad Productora de Fuerzas Motrices. Acuden a estos trabajos obreros de 
todas las regiones españolas, hasta el punto de duplicar la población en la mayoría de los 
pueblos; y van dejando en el aranés rasgos de su lengua, o del dialecto de su tierra. 

Además del castellano y catalán, la mayor parte de los araneses hablan el francés. Sin 
embargo, la influencia del francés es menor que en los dialectos franco-gascones. 

A pesar de todo esto, el aranés es gascón, más puro que la mayoría de los dialectos 
gascones de la vecina Francia. El Valle de Arán era ya español cuando la Revolución 
impuso el francés en toda Francia. Se habla en el Valle, siempre aranés, a no ser ante 
persona que no lo entienda, cosa que no se hace en Francia, salvo en algunos valles de 
alta montaña. 

Las palabras de origen catalán, introducidas por el clero en su mayoría, son palabras 
de significación religiosa, o de la vida corriente. Las de origen castellano, palabras cultas de 
significado científico. (Existen muchas excepciones). 


Transcripción fonética. La transcripción fonética es la de Badia, salvo las siguientes 
variaciones: 


semiconsonante palatal. 

semiconsonante velar, 

consonante bilabiovelar. 

dental sorda. (Sonido intermedio entre N y T.) 
velar sonora. (Sonido intermedio entre N y G.) 
vocal U sonido igual a la U francesa. 


.. 


a. 


C:Zwz E 2 < 


.. 


La V (labiodental sonora, no existe en aranés). Las vocales E, e, son más diferenciadas 
que en catalán, e, muy poco más abierta que la llamada E abierta castellana, e cerrada, más 
cerca de la francesa que de la catalana. 

Los diptongos normales del aranés son los siguientes: a) Diptongos decrecientes: wa, 
WE, WE, WI, YA, YE, YE, YU. b) Diptongos decrecientes: AU, EU, EU, IU, Al, El, El, Ul. 

Los triptongos del aranés son: YAU, YEU, WEI, ¡E! 
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Los diptongos y triptongos son muy frecuentes. 
Nota.— Se han suprimido algunos detalles de fonética que no son absolutamente ne- 
cesarios para la fácil comprensión de este estudio. 


Antiguos tersones del valle y subdialectos del aranés 


El Valle de Arán tiene treinta y dos pueblos, cuatro de los cuales tienen categoría de 
villa: Viella, capital del Valle y cabeza de partido judicial, Bosost, Les y Caneján. El Valle 
estaba dividido antiguamente en cinco tersones: Pujolo, cuyo centro es Salardú, Castiero, 
con capital Viella, Marcatusa, lrisa, Quatre Llocs, con Bosost por capital. Las principales 
diferencias dialectales están en el vocabulario. Los pueblos de Viella, Bosost y Les, reciben 
mayor influencia del catalán, castellano y francés, por haber en ellos más elemento oficial, y 
mayor afluencia de forasteros. Lo mismo se observa en Salardú, a causa del turismo. 

Mirando a la fonética, y advirtiendo que algunos fenómenos pasan en algunas palabras 
de unos pueblos a otros, se pueden distinguir en el aranés tres subdialectos. 

Aranés de Pujolo. B y V latinas intervocálicas se hacen fricativas y se conservan sin 
modificarse: TABANUS = taban, taban.. 

La diptongación de E, ante palatal o velar es menos general: Neve = neou, neu; LEVAT = 
leve, lebe. 

Resto del Valle, excepto Caneján y Bausén. Diptongan E, ante palatal y ante velar, IE; 
esta | se hace 2, o palataliza la consonante anteanterior, si ésta es N, O L: NEVE = nieoue = 
gneoue, Deu; LEvAT = lieouá = lIheouá, lewá. 

B, V y F sonorizada, se convierten en la bilabiovelar, w: taouan, tawan. 

La H procedente de F latina se pierde: rFocu = houec, uek. 

Cuando quedan a final de palabra, LL intervocálica, precedida de E, T intervocálica y D 
apoyada, dan T: CASTELLU = castet, kastét. 

Posee los triptongos YEU, wEl. 


PUEBLOS DE CANEJÁN Y BAUSÉN 


Se conserva la H aspirada, procedente de F latina; rocu = houec, huek. 

Cuando quedan a final de palabra, LL intervocálica, D apoyada y T intervocálica, evolu- 
ciona a la palatal africada S: CASTELLU = kastetch, castes. 

No usa los triptongos YEU, wel, sino los diptongos Yu, ul: hiou, hiu; luira, luira. 

Este fenómeno se ha introducido, en parte, en el pueblo de Les. 

Aun cuando en el estudio de la fonética, señalo las diferencias más notables de los 
diferentes subdialectos, la base principal de este estudio es el aranés de Bosost, no porque 
sea el más puro, sino porque lo conozco mejor. Natural de Bosost, lo hablo desde niña. 

Signos y abreviaciones. El único signo utilizado, fuera de la transcripción fonética es =, 
que separa la palabra latina de la aranesa procedente de aquélla. He colocado siempre la 
palabra latina antes de la aranesa, por no poseer la máquina de escribir los signos usados 
generalmente en linguística. Las abreviaturas son corrientes y muy escasas. Cl, clásico; lat. 
latín; gas, gasc, gascón; voc. fin. vocal final y algunas otras, muy claras. 
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ESTUDIO DE LAS VOCALES 
Vocales tónicas 
VOCAL A DEL LATÍN VULGAR (A, A del clásico). 


1.2 Se conserva por regla general: FABA = haoua, áwa; CANE = can, kan; TABANUS = 
taouan, tawán; CAPRA = crába, krába; MANUS = man, man; CANTAT = cante, kante; FLAMA = 
lama, láma; CAMBA = cama, káma. 

2.” Siala Ale sigue una yod, la A se cierra en E, pudiéndose perder la palatal en los 
casos siguientes: 

a) ACT, AX (ACS): LACTE = lei, lei; FACTU = het, et; VERVACTU = barét; FRAXINU = 
hereche, erése; MATAXA = madécha, madésa; PACSERE (por PASCERE) = peche, pése; 
NACSERE (por NASCERE) = neche, nése. 

b) YOD atraída a la sílaba anterior: JaNUARIU = je, Ze; HERBARIU = herbé, erbé; CARIES 
= quera, kéra; PAX-ARIA = pachera, paséra; AREA = era, éra. 

Cc) Cuando la YOD proviene de la vocalización de D ante R: CADERE = quel, kei. 

3.2 No altera la vocal la YOD procedente de otro origen: 

a) C'L: BATACULU = badálh, badál; NOvACcULA = navaja, nabáZa. 

b) LY: PALEA = palha, pála; ALLIU = alh, al. 

C) Ny: EXTRANEU = estrágn, strán; ARANEA = talaragna, talarána. 

dl) GN: STAGNU = estágn, stán. 

e) La YOD procedente de vocalización de T ante R: LATRARE = lairá, lairá; PATRE = 
pai, pal. 

A + U: Se conserva por regla general: AvicaA = aouca, auka; PAUPERE = praoube, 
praube; TABULA = taoula, taula; PARABULA = paraoula, paraula; TAURU = taoure, taure; 
AUCIDERE = aoussí, ausí. 

4.” Enpréstamos del castellano o del catalán A + U = O: losa, lóza; poc, pok, tresor, 
trezór. 


VOCAL E DEL LATÍN VULGAR (cl. E, AE) 


1.2 Se conserva por regla general: SELLA = sera, séra; VITELLU = bedet, bedét; LEPORE 
= lébe, lebe; FESTA = hésta, ésta; DIE-MERCURIS = dimércles, dimérkles; FEBRE = frebe, 
frébe; ERAT = ere, ére; PETRU = pere, pére; MEDICU = metje, méZe; FERRU = her, er; TERRA = 
terra, téra; HIVERNU = hiouert, iwér; SEPTE = set, set. En NEPTU = net, se cierra la vocal sin 
razón clara. 

2.” Ese cierra ante nasal: Tempus = temps, tens; GENERU = gendre, Zéndre; DIE- 
VENERIS = diovuendres, diwéndres. 

3. E seguido de palatal diptonga: Ei = YEl, reducido con frecuencia a El o YE por 
influjo de los sonidos vecinos: MEDIU = miei, myei; VECLUM (por VETULUM) vielh, byel. En 
algunos casos esta reducción llega a la monoptongación en E, U: MELIOR = milhóú, milú. 

4. E diptonga también ante velar U: zu = YEU. Esta y procedente de la diptongación 
de E, si es inicial absoluta se convierte en la palatal fricativa sonora 2, y si le precede una de 
las consonantes N o L, puede palatalizarla; Lecrum = Ihet, let; NEVE = gneou, neu; LEVAT = 
Iheoue, lewe. 

5.2 Según Corominas, E inicial tónica, diptonga en YE: HEDERA = gedra, Zédra; HERE- 
MUS = germ, Zerm. Gerhard Rohlf: eL GASCÓN: E acentuada diptonga en posición inicial; sea 
en sílaba libre o trabada: HEREMUS = yerm, yerm; ESSERE = yeste, yéste; ERES = yes, yes; 
EQUA = yegoua, yégwa «el único que coincide es la palbra «gédra», ya que no conozco la 
palabra germ, sino que siempre he oído erm, y en aranés se dice: éste, éste; es, es; egoua, 
égwa. Hedera no sigue la ley general del aranés, que vocaliza pD ante R. No encuentro otro 
ejemplo de diptongación de E inicial que no pueda explicarse por influjo de una palatal 
subsiguiente. 
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VOCAL E DEL LATÍN VULGAR (Cl. E, 1) 


1.2 Se conserva casi siempre: SETA = seda, séda; PIPERE = pebe, pebe; APICULA = 
abelha, abela; FEMINA = henna, énna. 

2.2 Conserva su timbre primitivo, ante nasal caida a veces, en lo que se diferencia de 
la inmensa mayoría de los dialectos gascones, que en este caso cierran la E en 1: CADENA = 
cadena, kadena; VENA = vena, bena; PLENA = plea, pléa (gascón: cadia, kadia; vía, bia; plía, 
plia). Esta E es, sin embargo, algo más cerrada. 

3.2 En las voces cultas o semicultas, la ¡ latina ha sido mantenida: Oricium = oufissi, 
ufísi; LiBrRu = libre, líbre; mssa = missa, mísa; EPIsCOPU = bisbe, bízbe; FAMILIA, familia, 
famílya. 

4.2 En hiato con otra vocal, E se hace 1: MEA = mía; DÍA = dia, día; y la terminación 


VOCAL | DEL LATÍN VULGAR (Cl. ¡.) 


1.2 Se conserva por regla general: vinem = vin, bin; AMICU = amic, amík; GALLINA = 
garia, garía; BULLIRE = bourí, burí. 

2.2 Entre | acentuada y velar se crea un sonido de transición. Ante u, el sonido de 
transición es E: FiLU = hieou, yeu; rRivus = (ar)rieou, (a)rieu. En los pueblos de Caneján y 
Bausen, no se intercala el sonido de transición: híou, hiu; arriou; ariu. Ante L el sonido de 
transición es E, extremadamente abierta, sonido intermedio entre E y A: PILA = piale, piele. 


VOCAL Q DEL LATÍN VULGAR (clásico, Ó) 


1.2 Se conserva por regla general: ROTA = (ar)roda, (a)roda; scoLA = escola, scola. 

2.2 Se cierra ante nasal: FONTEM = hont = On; HOMINE = hóme, ome. En muchos 
casos se cierra hasta U: DROMIO = droumí, drumí; BONuM = boun, bun; BONA = bouna, búna; 
COMPUTAD = counde, kúnde; COMPERAT = croumpe, krúmpe. 

3.2 Ante palatal, diptonga en UE, que por la yuxtaposición de y subsiguiente forma el 
triptongo wel, que se puede reducir a WE: HODIE = houé, gwé; COLLIGIT = couelh, kwél; cCOXA 
= couecha, kwesa; OCTO = Ouei, gwel; vociTu = bouet, bwet; FOLIA = houelha; OcuLU = 
houelh, gwel; la reducción puede llegar hasta la monotongación en E, U: NOCTEM = net, net. 

4.2  Otónica inicial, diptonga en UE (en los monosílabos UA): HORDEUM = ouerdi, gwer- 
di; Ovum = houeou, gweu; rOCUM = houec, wek; Oossum = houas, gwas. Es excepción a esta 
regla: yocum = joc, Zok, en todo el dominio gascón. 

5.2 Ante v, semivocalizada en U, Q se hace A: Dies-Jovis = dijaous; diZaus; NOVE = 
naou, nau. La palabra Bovem, que en los dialectos gascones es boeou, bweu, en aranés es 
bo, bo, de evolución paralela a PLOveT = plo, plo (probablemente palabras de origen cata- 
lán, con asimilación y reducción del diptongo ou, poco frecuente en aranés). 

6. 0 +, procedente de vocalización de |, se asimilan y el resultado es O: DOLUM = 
do, do; MODIOLUM = mijo, mizZó. 


VOCAL O DEL LATÍN VULGAR (cl. O, Ú) 


1.2 Se cierra en u por regla general: NePOTEM = nebout, nebut; scopam = escouba, 
eskuba; FLOREM = flou, flu; FURNUM = hour, ur; CALOREM = calou, kalú; CODA = coua, kwa. En 
algunos casos se conserva: NUCEM = node, node, NOMINE = nom. 

2.2 ante palatal intercala un sonido de transición E: TRUCTA = troueita, trweita; LUTRA 
= loueira, Iweira; JUINEM = jouen, Zuen. En Caneján y Bausén este sonido retrocede a w!: 
trouita, trwita, louira, Iwira. En la terminación orium, oria, se reduce a E: RASORIA = arrasera, 

















arazera; APLICTORIA = pletera, pletera, y el sufijo-ATORIUS = ade, -ade; -ATORIA = adera, 
adera; laouadé, lawadé; dibiadera, dibyadera. 

3.  Qante nasal se cierra en u en época más temprana, ya que alcanza el cambio de u 
en U: UNGULA = ungla, Úngla; PUNCTU = punt, pún; TUMBAT = tume, túme. Todas estas 
palabras en castellano tienen u. 


VOCAL U DEL LATÍN VULGAR (Cl. U) 


La vocal latina u toma el timbre de Ú en época difícil de precisar en todo el romance 
francés. En el gascón, y por consiguiente en el aranés, parece ser en una época relativa- 
mente reciente, ya que alcanza las palabras en que Q se había cerrado en u por influencia 
de una nasal. Por lo tanto, este cambio es posterior a aquél: COGNATUM = cugnat, kúnát; 
PODIARE = pujá, púzá; cúbért, por coubert, puede ser una simple analogía. Ante una palatal 
se puede intercalar E, en este caso se conserva el sonido latino: subia = soueja, sueza; 
«(Gerhart Rohlf). Esta e, en aranés se pierde luego: Souja, súzZa. 


Vocales iniciales 
VOCAL A DEL LATÍN VULGAR (Cl. A, A) 


1.2 A átona inicial se conserva por regla general: CANTARE = cantá, kantá; GALLINA = 
garía, garía; AmMiICUS = amic, amík. 

2. El hiato con E tiende a perderse como en catalán: MAGISTRU = mestre, mestre; 
RAPHAELE = Rafel, Rafel. 

3.2 A inicial absoluta, y en sílaba libre, tiende a perderse sea su origen latino o ro- 
mance: 

a) En los nombres femeninos, por confusión con la A final del artículo: APLICTORIA 
pletera, pletéra. 

bj) La a del prefijo AD-, ya sea de simple prefijación o de parasintéticos (AD-AQUARE = 
adaioua, adaigwa; daioua, daigwa; abantasse, abantase; bantasse, bantase) vacila ten- 
diendo a perderse. 

c) En las palabras que empezando en latín por a, introdujo el aranés una A epéntica, 
vacila y se pierde en muchos casos: arrastét, arastet; rastet, rastét; arrabets, arabéts; ra- 
bets, rabéts. 

4. Amante palatal, se asimila a ésta, cerrándose en E, A + | = E + |, que en muchos 
casos se reduce a E: LACTUCA = leituga, leitúga. Existen muchas excepciones. (Grupo DR.) 

5.2 A+USe conserva por regla general, sea su origen latino o romance; AURÍCULA = 
aurelha, aurela; AUCELLU = audet, audet. 


VOCAL E INICIAL 


1.2 E inicial se hace A por regla general: AERAMEN = aram, aram; BILANCIA = balansa, 
balánsa; vARBACTUS = baret, barét; inDucTILIS = anditu, andítu; LINTEOLO = lansó, lansó. 

2. En algunos casos se conserva la e inicial: LEGUMEN = legum, legúm; PRAECONE = 
pregun, pregún. 

3. E puede hacerse | por disimilación: FENESTRA = hiestra, yestra; TENENTE = tinent, 
tinen; también puede hacerse 1 por influjo de una palatal; RENIONE = rignoung, rinun; (pero: 
GINGIVA = agneoua, anewa). 

4. Ese hace u por asimilación ante U O Ú: VERRUCULUM = bourroulh, burul. 

5.2 En las voces cultas la | conserva el timbre de 1: PIETATE = piedad, pyédad; QUIETU 
= quietou, kyétu. 
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VOCAL | DEL LATÍN VULGAR (Cl. ¡.) 


La | se conserva: RIPARIA = ribera, Fibera; HIVERNU = hiouert, iwer; la | pierde su articula- 
ción propia por disimilación ante | tónica: viCINU = Vesin, vezir.. 


VOCAL O DEL LATÍN VULGAR 


1.2 Se hace u por regla general: MORIRE = mourí, murí; TORNARE = tourná, turná. 

2.2 Ante palatal presenta dos resultados: a) Diptonga en UE: OCTAGINTA = Oueitanta, 
weitanta; b) Se cierra en u en época anterior al cambio de u en Ú, por lo tanto se hace 
posteriormente Ú: COGNATU = cugnat, cúnat; PODIARE = puja, púza. | 

3.2 Puede hacerse E por disimilación: (HO)JROLOGIO = relotje, reloze. 


VOCAL U DEL LATÍN VULGAR 


Toma el timbre de ú como en cualquier otra posición: DURARE = durá, dúrá; JUDICARE = 
jutjá, ZUzá. 


Vocales intertónicas internas 
VOCALES PRETÓNICAS 


1.2 La vocal A pretónica interna se conserva por regla general: PARADISU = paradís, 
paradis; CALAMELU = caramelou, caramelu. 

2.” Las otras vocales se pierden todas, por regla general: SEPTIMANA = semana, sem- 
mana; LIBERARE = librá, librá. Simulare semblá, semblá. maTuTINO = maitin, maitín. PARAULA- 
RE = parlá, parlá; BONITATE = boundad, bundat. 

3. Apesar de la regla general de pérdida de vocales pretónicas, éstas se conservan 
en los casos siguientes: 

a) Cuando en otras formas del mismo vocablo, la vocal está en otra posición: DOLORO- 
su = doulourous, dulurús (por influjo de DOLORE = doulou, dulú). 

b) Por formarse un grupo difícil de pronunciar: HORTOLANU = ourtoulan, urtulan. 

c) Por pérdida de oclusiva sonora intervocálica o de n. En este caso se debilita y se 
hace semivocal, o semiconsonante: COGITARE = couedá, kwedá; FARINATAS = hariat, haryat. 

4.2 Cuando se conserva la vocal, evoluciona de la misma forma que cuando es inicial: 
E se hace A, O se hace u, u se hace Ú, recibiendo idéntica influencia de los sonidos vecinos 
(vocales iniciales): ACQUISIRE = acasí, akazí; BENEDICERE = benadí, benadí. 


VOCALES POSTÓNICAS 


1.2 Se pierden en latín vulgar en los casos siguientes: 
a) Después de L: FALLITA = faltá; 

b) Después de R: MERULA = merle, mérle; 

c) Después de s: TUSITAT = tuste, túste; 

d) La u de CUL: AURICULA = aurelha, aurela. 


2.2 Se pierde la postónica en aranés, cuando queda un grupo de fácil pronunciación: 
MEDICU = metje, mMgZe; MONACA = mounja, munZa; FEMINA = henna, enna. 





POSTÓNICAS CONSERVADAS 


1.2 Ase conserva ya como A, O COMO E: RAPHANUS = rabet, rabét; CANABU = canam, 
kanám. 

2.” E presenta algunos casos de conservación: 

a) Cuando sirve de apoyo a un grupo de consonantes: VINCERE = vence, bénse; cu- 
RRERE = courre, kure; PERSICU = persec, persék; PLANGERE = plagne, pláne; MARGINE = 
marge, márzZe; 

bj) En contacto con n anterior o posterior: ASiNU = ase, áse; HOMINE = home, óme; 
TERMINU = terme, térme; MARGINE = marge, márzZe. 

3.2 O postónica se conserva en los nombres formados sobre -ULU, ULA, y en algunos 
casos de morfología verbal. No admitiendo el aranés las palabras proparoxítonas, se dislo- 
ca el acento en todos los casos en que, además de la postónica, se conserva la final: 
HERBA-TREMOLA = herba tremola, herba tremóla; TREMULAT = tremole, tremóle; también en 
algunas formas cultas: TITULU = titoul, títul; APOSTOLU = apóstul, apostul. 

4. Cuando la postónica se presenta en hiato con la vocal final, si no da lugar a un 
caso de yod o de Wau, lo más corriente es que se mantenga la postónica y se pierda la 
final: NOTARIU = noutari, nutári; oLeuUM = oli, oli; HORDEUM = houerdi, gwerdi. 


Vocales finales 


1.2 Las vocales finales han caído todas en el aranés, a excepción de la A: OCULUM = 
ouelh, wel; PRATUM = prat, prat. 

2.2 Laa final, que casi en todo el dominio gascón, se hace o, en aranés conserva su 
timbre primitivo: AURICULA = aurelha, aurela; Femina = henna, enna; vACCA = vaca, baka; 
LINGUA = lengoua, lengwa; ACQUA = aigoua, aigwa. : 

3.2 A átona final se debilita en E, ante consonante: FEMINAS = hennes, énnes; AURICU- 
LAS = aourelhes, auréles; CANTAT = cante, kánte. 

4. Cuando se pierde la final después de un grupo de difícil pronunciación, y este 
grupo se conserva, se desarrolla una e final que sirve de apoyo: NIGRUM = nere, nére. La 
vocal de apoyo, puede ser también una U: MURRU = mourru, múru. 

5.2 Enlos préstamos del catalán o del castellano la o final se hace u: gouapo, gwapu; 
sapou, sápu. 
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ESTUDIO DE LAS CONSONANTES 


Consonantes iniciales 
|. LAS CONSONANTES SIMPLES SE CONSERVAN, POR REGLA GENERAL, INALTERADAS 


Oclusivas: PANE = pan, pan; PERDERE = pérde, pérde; BARBA = barba, bárba; TORNARE 
= tourná, turná; DENTE = dent, den; CAUSA = caousa, kauza; co.Lu = coch, ko8; GUTA = 
gouta, guta. 

Nasales: MATRE = mai, mal; NASU = nas, nas; NOVE = naou, nau; 

Fricativas: SUDARE = sudá, sudá. 

Laterales: LEPORE = lebe, lébe; LUNA = lua, lúa. 


Il. MODIFICACIONES DE LAS CONSONANTES INICIALES 


Fricativa labiodental V: Se confunde en la pronunciación con la bilabial B: VENTRE = 
brente, brente; vinu = vin, bin; voce = veou, beu. 

Bilaviovelar W (en voces germánicas): Se convierte en el grupo Gw: wARDAT = gouar- 
dá, gwardá; wADANJAT = gouagne, gwane; wARNIRE = gouarní, gwarní. 

Velar sorda C: Se sonoriza en algunos casos por fonética sintáctica, como en catalán: 
CATU = gat, gat; CAVEA = gavia, gabia. a 

Alveolar sorda $: En algunos casos, la s inicial evoluciona a palatal africada sorda S: 
sIMPLU = chimple, Simple; siBiLARE = chioulá, Siulá; sapoNE = saboung, sabun, coincide con 
la evolución catalana, mientras que sucu = chuc, suk. 

Sibilante sorda C: Se convierte en la sibilante fricativa sorda s, aunque se ortografía c: 
CAELUM = Ceou, seu; CIVITATE = cioudad, siudad. 

Prepalatales sonoras G (+ E, 1), J. La G ante E, 1, había adelantado su punto de articula- 
ción en latín vulgar, hasta confundirse con la J. Ambos sonidos se convierten en aranés en 
la fricativa prepalatal Z aproximadamente el mismo sonido que la J catalana intervocálica: 
GENERU = gendre, Zéndre; JURARE = jurá, ZUrá. 


Il. (CONSONANTES QUE SE HAN PERDIDO 


La H no se pronunciaba en latín vulgar, de modo que en romance no tuvo significación 
alguna. En el gascón han desaparecido muchas hasta de la ortografía. 

Fricativa labiodental sorda F: La fricativa labiodental sorda F se pierde en el aranés, 
con mayor regularidad que en castellano. En los pueblos de Caneján y Bausén se convierte 
en una aspiración (H) que no se pronuncia en el resto del Valle: FoOLIA = houelha, wela, 
FACTUM = het, et; Focu = houec, wek; FONTE = hont, on. En los pueblos de Caneján y 
Bausén pronuncian: HwELA, HET, HWEK, HON. 


Grupos de consonantes 


IV. (GRUPOS DE CONSONANTES SEGUIDA DE R 


1.2 Los grupos de consonantes seguida de r, se conservan por regla general: PRATU 
= prat, prat; BRACHIU = bras, bras; TRUCTA = troueita, trweita; DRACONE = dragung, dragun; 
CREPARE = crebá, krebá. En el caso de cr, hay alguna excepción en que c se sonoriza: 
CRASSU = gras, gras. Hay muchos casos de metátesis (fenómenos de fonética general). 

2. FR. Lar se convierte en H aspirada, de la misma forma que cuando va ante vocal: 
FR se hace HR, y como éste es de difícil pronunciación, se introduce un sonido de transición, 
E: FRAXINU = hereche, erese; FRUCTA = herouta, erúta; FrRIGIDU = heret, eret; FREBARIU (por 
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FREBUARIU) hereoué, erewe; FRAGA = haraga, araga. En los pueblos de Caneján y Bausén 
se aspira la H: herese, heruta, heret, haraga. 

En algunos casos, FR está rehecho sobre el latín: FRATRU = fray, frai; frebe, frebe; fresc, 
fresk. 


V. (GRUPOS DE CONSONANTE SEGUIDA DE L 


1.2 Los grupos de consonante seguida de L, se mantienen inalterados, por regla ge- 
neral: BLANCA = blanca, blánka; FLORE = flou, flu; cLave = claou, klau. 


VI. S LÍQUIDA 


A la s líquida, en el latín vulgar se le antepone una E o una 1 para facilitar la articulación 
implosiva de la s. En el aranés: 

1.2 Las líquida se pronuncia como tal en la inmensa mayoría de los casos, sin ante- 
ponerle la E epéntica: SPONDA = espona, spona; STUNDA = estouna, stuna. 

2.2 Laese pronuncia en algunos casos (no siempre): 

a) Cuando la palabra que precede termina en u o Ú. 

bj) Cuando a la s, le sigue grupo consonántico: SCRIBERE = escrioue, eskriwe. 


VIl. (GRUPOS DE CONSONANTES SEGUIDA DE WAU 


qu, da diversos resultados, según la vocal que le siga, y según la posición de esta vocal 
con respecto del acento: 

1.2 Ante Atónica, se ha mantenido: QUATTOR = qouate, kuate; QUARTU = qouart, kwar'. 

2.2 Ante A átona da diversos resultados: QUARESIMA = couaresma, kwaresma; CA- 
TUORDECIM = catourse, katúrse; QUALITATE = coualidad, kwalidad. 

3.2 Ante cualquier otra vocal, el elemento velar se pierde: QUINDECE = quinse, kinse. 


Consonantes intervocálicas 


Las oclusivas sordas latinas se sonorizan por regla general. 

Bilabial P: Se hace B, que a su vez se hace fricativa: APICULA = abelha, abela. 

Dental T rota: (arjroda, (a)roda. 

Velar C (+ A, O, U): La c se hace G, que se hace fricativa: SeECURUM = segú, segll; 
VESICAM = vegiga, besiga. 

Estas consonantes, cuando por pérdida de sílaba final, se convierten en finales, se 
ensordecen de nuevo. También conservan la consonante sorda las voces cultas, y la c en 
los casos en que por estar después de la semivocal u no es propiamente intervocálica. 

Las oclusivas sonoras latinas se hacen fricativas; una vez hechas fricativas se mantie- 
nen o desaparecen. La B, se exceptúa de esta regla, ya que se modifica y se hace velar. 

Bilabial B: La evolución de esta letra, es la que marca una de las diferenciaciones más 
destacadas entre el aranés del Alto Arán y el del Bajo Arán. En: 

1.2 En el Terson de Pujolo (Alto Arán) la B se hace fricativa: TABANUS = taban, taban; 
CANTABAT = cantabe, kantabe; ABIETEM = abet, abet; BIBERE = bebe, bebe. 

2.2 En el resto del Valle, la B, se velariza. Se hace w: cantaoua, kantawa; taouan, 
tawan; aouet, awet; beoue, bewe. 

3.2 Ante Yod, esta w se desdobla en us. En el Terson de Pujolo, el resultado es B, 
como en los demás casos. 


4.2 En contacto con los sonidos o, u, da distintos resultados, en los que es difícil dar 
reglas. Se puede conservar como B (en todo el Valle) o perderse. Es más corriente la 
conservación, como 8 fricativa, en el caso en que la o, U, preceda a la B, siendo más 
corriente la pérdida en caso que este sonido sea posterior a la B: SABUCU = saúqué, sauke; 
PROBARE = proubá, prubá; TRIBUNA = trouna, truna. 

Dental D: Se hace fricativa y luego vacila, habiendo muchos casos en que se conserva 
y muchos en que se pierde. No obstante, se conserva con mayor frecuencia que en catalán: 
AD-AQUARE = adaigoua, adaigwa; vipuBium = bédoutch, bedus; LAPIDEM = labada, labada; 
SUDARE = súdá; TAEDA = teda, téda; RADICE = (ar)raits, (a)raiZ; CODA = Coua, kua; AD-HORA = 
ara, ara. Según Corominas, la conservación es lo más general. 

Velar G (+ A, O, U): Se comporta de la misma forma que en catalán: 

1.2 Ante vocal! a: a) Antes del acento, se pierde: RUMIGARE = roumiá, Tumyá; REGALE = 
real, réal; FAGALIA = hálha, ála; b) después del acento, se conserva: CASTIGAT = castigue, 
kastíge; RENEGAT = renegue, renége; c) existen cruces analógicos, sobre todo en la conju- 
gación: RUMIGAT = roumie, rumie; RENEGARE = renegue, renege; LIGAT = lie, líe. (Estos 
casos se explican por analogía con RENEGAT, LIGARE, RUMIGARE, cuyos resultados son norma- 
les (renegue, liá, roumiá). 

2. Ante o, u, en la mayoría de los casos se conserva: LEGUMEN = legum, legúm. 

Las fricativas sordas latinas, se sonorizan, pudiendo perderse o modificarse. 

Labiodental F: 1.9) Se convierte en una aspiración, como cuando es inicial. Esta aspira- 
ción se pierde en todo el Valle, menos en los pueblos de Caneján y Bausén. BUFFARE = 
bouha y búhá, buá, buha, buá. 

2. Puede también sonorizarse. En este caso, su posterior evolución es igual a la de B 
(bilabial oclusiva). STEPHANUS = Estebe y Esteoué, estébe y estéwe. 

Alveolar sibilante S: La variedad sorda de la s latina se sonoriza. Esta se mantiene en 
aranés: CASA = Casa, Caza; ASINU = ase, aze. 

Sibilante C (+ E, 1): 1.9) Evoluciona a dental fricativa sonora D: RACEMUS = radim, radím; 
AUCELLUS = audet, audet; DICERE = dide, dide; COQUINA = coudina, kudína. 

2.2 Existe alguna palabra en que la c se hace s sonora: PLACERE = plasé, plazé; vicinu 
= vesin, vezin. | 

Las fricativas sonoras, se mantienen, se modifican o se pierden. 

Labiodental V: Se hace bilabial y su posterior evolución coincide con la de B, salvo 
raras excepciones: 

1.2 En el Terson de Pujolo, se conserva como bilabial fricativa: LEvARE = lebá, lebá. 

2.” En el resto del Valle, se hace bilabiovelar w: LEVARE = lheoua, lewá. 

3.2 Enel Bajo Arán (todo el Valle menos Pujolo), ante Yod, se desdobla en wB: AVIATI- 
cuM = aoubiatge, aubiaze. 

4.2 En el latín vulgar desapareció de las terminaciones de los perfectos en Avi = Al, y 
en algún otro caso suelto: Espaventare = espantá, espantéá. 

5.2 En contacto con o, u, desaparece en muchos casos: RIVU = rieou, Fieu; JUVENE = 
jouen, zuen (G. Rohlf supone la forma Juinem en latín vulgar). BAVARIU = boué, bwé. 

6.2 0+v, se convierte en A + y, cuando por caer la vocal final el elemento labiovelar 
se hace semivocal: DIE-JOVIS = dijaous, diZaus; NOVE y NOVU = naou, nau. 

Prepalatal J o G (+ E, 1): 1.9) Presentan la misma evolución que cuando son iniciales: 
MAIORE = majou, maZú; DIE-JOvVIS = dijaous, diZaus. 

2. Ante vocal palatal es absorbida por la palatal y desaparece: MAGISTRU = mestre, 
méstre; COGITARE = couedá, kwedá; existe alguna excepción por presión culta: PAGENSE = 
pagés, pazés. 


Conservación o pérdida de nasales 


Nasal alveolar N: Se pierde después de nasalizar la vocal. La nasalización de la vocal 
se pierde luego por regla general: GRANARE = graá, graá; PANARIU = paé, pag; MINISTRARE = 
mestra, mestrá; viciNALE = bediaou, bediau. 
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Nasal bilabial M: Se conserva: POMA = pouma, púma. 

Las consonantes líquidas, se conservan por regla general. 

Líquida lateral L: 1.2) Se conserva por regla general: DOLORE = doulou, dulú; vOLERE = 
voulé, bulé. 

2.2 Hay frecuentes casos de disimilación: L = r: JULIOLU = juriol, júriol. 

Líquida alveolar R. Se conserva por regla general: PARICULU = parelh, parel. 


Consonantes interiores germinadas 


Las oclusivas germinadas se reducen a sencillas por regla general: 

1.2 EX-CAPPARE = escapá, éskapá; CUPPA = coupa, kúpa; REMETTERE = remete, remé. 
8; GUTTA = gouta, gúta. 

2.2 El grupo cc, tiene varios resultados según le siga vocal anterior o posterior: a) 
Ante A, O, u, sigue la regla general: Bucca = bouca, búka. b) Ante E, 1, evoluciona a s sorda: 
BUCCINU = bousin, busín. 

3.2 Las oclusivas sonoras, se reducen a sencillas y se hacen fricativas: ABBATE = 
abat, abat; AD-DUBARE = adoubá, adubá. 

Las consonantes continuas se mantienen o se simplifican: 

1.2 El grupo RR, se articula con vibración múltiple: TURRE = tourre, ture; CORRIGIA = 
courreja, curezZa. 

2.” Elgrupo SS se conserva en algunos casos, haciéndose s sorda: PASARE = passa, 
pasá; MASSA = Massa, mása. 

Las consonantes nasales se simplifican: FLAMA = lama, láma; CAPANNA = cabana, ka- 
bána. Existe palatalización en palabras importadas: CANNA = Ccagna, Cána; INGANNARE = 
engagna, enganá. 

Las consonantes laterales se modifican. 

1.2 LaLL se hace r. «Parece que esta transformación de LL es el resultado de una 
pronunciación cacuminal, con la punta de la lengua hacia el paladar, que se encuentra en 
Calabria, Sicilia y Cerdeña. En algunos dialectos calabreses existe —J— —Rr—. Existe un 
paralelismo entre la Italia meridional y Aquitania. Al abandonar la articulación cacuminal, en 
interior de palabra, queda r y en final T (por ensordecerse D apical). En otras regiones T se 
hace palatal mojada, y luego ch (8). El hecho de que ch haya sido precedida por T mojada, 
se ve en la ortografía antigua: BEIT, LOC (Luchaire p. 203)» (Gerhart Rohlf). 

2.” Hay algún caso en que LL se simplifica. Coincide con las palabras que no palatali- 
zan en catalán: viLLA = vila, víla; ARCILLA = argila, arZíla, en que las vocales E, 1, están en 
contacto con el grupo consonántico. 


Consonantes interiores agrupadas 
GRUPO DE L + CONSONANTE 


a) L+ consonante, semivocaliza en U: ALTERU = aoute, aute; CALCEARE = Caoussa, 
kausá; SALTU = saout, saut; | 

b) Cuando se halla en contacto con vocal o, U, desaparece por absorción de la semi- 
vocal: ULMU = OUM, UM; AUSCULTARE = escoutá, eskútá. Hay alguna excepción en palabras 
de origen catalán: REVOLVICARE = revoulcáse, rebulkáse; cuLtivu = coultiou, kultiu. 


GRUPO DE R + CONSONANTE 


R más consonante, se conserva por regla general: CIRCARE = cerca, serká; SERPENTE = 
serp, ser?; PORTA = porta, porta; BARBA = barba, barba; FORMICA = hourmiga, urmiga; TORNA- 
RE = tourná, turná; pero la r tiene en aranés, como en todo el dominio gascón, una gran 
inestabilidad. (Fonética General). 


GRUPO DEN + CONSONANTE 


1.2 N=+ consonante se mantiene inalterado por regla general: PLANTA = planta, planta. 

2. En los grupos NC, NG, el tratamiento es distinto, según la naturaleza de la vocal 
que le sigue. 

a) Ante A se mantiene inalterado: BLANCA = blanca, blánka; LONGANICIA = lenguanisa, 
lenguanisa. 

bj) NC + E, |, se hace NS: VINCERE = vense, bénse; 

C) NG + E, !, se hace N: PLANGERE = plane, pláne; 

d) En los cultismos se hace NZ: ANGELU = angel, ánZel. 

3.” Ns, se asimila ya en latín vulgar. 

a) En este caso evoluciona a z sonora: CONSUERE = couse, kúze; PENSARE = pesa, 
pezá. 

b) Hay algunos casos que, como en aragonés, conserva el grupo consonántico: ANSA 
= ansa, ánsa; UVA-PANSA = pansa, pánsa. En este grupo la s permanece sorda. Este grupo 
permanece también en las voces cultas: pensá, pensá; defénsa, defénsa. 

4. NF y Nv se conservan por regla general, v hecha bilabial, la n se asimila a la 
consonante, en el caso de F se pronuncia m labiodental, y en el de v (B) bilabial: INFERNU = 
lumfern, lúmtfer; CONFECTU = coonfit, cumfit; CONVENTU = counvent, cumben; CONVIDARE = 
counvida, kumbidá. 

5.2 ND: Se asimila y da N: SPONDA = espona, spóna; STUNDA = estouna, stúna; LANDA 
= lana, lána. 


GRUPO DE M + CONSONANTE 


1.2 Permanece inalterado: LAMPADA = lampa, lámpa; TRIUMPHARE = triumfá, triumfá. 

2. MN se asimila: SOLEMNE = soulenne, sulénne; DAMNARE = danná, danná. 

3.” MB se asimila: COLUMBARIU = couloume, kulumé; PALUMBA = palouma, palúma; 
CAMBA = cama, káma; TUMBARE = tuma, túméá. 


GRUPOS DE SIBILANTE + CONSONANTE 


1.2 s + consonante se mantiene inalterada por regla general: vesPA = bespa, béspa; 
CRISTA = cresta, krésta; MUSCA = mousca, múska; A (U)SCULTARE = escoutá, eskutá. 

2. sc ante consonante, se convierte en la palatal fricativa sorda $: CRESCERE = cre- 
che, creSe; vVASCELLU = bachet, baset. 


GRUPOS DE CONSONANTE + L 


1.2 Las sordas se sonorizan y germinan. Las sonoras germinan o se convierten en 
fricativas: DUPLA = doubble, dúbble; TRIPLARE = tripla, tripblá. 


GRUPOS DE CONSONANTE + R 


1.2 Lo más frecuente es la metátesis, sonorizándose la sorda. (Fenómenos de fonéti- 
ca general). 

2. El grupo puede también conservarse, evolucionando la oclusiva como si fuese 
intervocálica: APRILE = abriou, abriu; MACRU = magre, mágre; LiBRU = libre, líbre. 

3.” TR y DR. La dental semivocaliza en l: LATRARE = lairá, lairá; PATRE = pai, pai; D 
desaparece en algunos casos en que se perdió ya en latín vulgar: QUARANTA (por QUADRAGIN- 
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TA) couranta, kuránta; QUARESIMA (por QUADRAGESIMA) = couaresma, kuarésma. 
4. GR. El resultado normal es R: NIGRU = nere, nére. Puede semivocalizar en 1: FLA- 
GRARE = flairá, flairá. 


GRUPOS DE LABIAL + DENTAL 


1.2 PT. Se asimila y simplifica: NEPTA = neta, néta; SCRIPTURA = escritoura; eskritúra; 
SEPTEMBRE = setéme, setéme. Esta T que transcribo como sencilla, parece estar en un 
estado que pudiera ser intermedio entre la doble y sencilla, ya que no suena francamente 
doble como en otros casos. Algunas veces se pronuncia ligeramente (de forma apenas 
perceptible) la primera T, y otras no se nota en absoluto, de forma que algunas veces es 
doble, pero la primera relajada. 

2.2 Ps. Se palatiliza, el grupo se convierte en la palatal fricativa sorda $: CAPSA = cáSa. 
Puede conservarse en palabras cultas o importadas: CAPSA = capsa, kápsa. 


GRUPO DE VELAR + ALVEOLAR 


1.2 Grupo ct. La c semivocaliza en 1. Esta Yod influye sobre la vocal anterior (voca- 
les) pudiendo luego conservarse o desaparecer: VERVACTUS = baret, barét; FACTA = heta, 
eta; DIRECTA = dreta, dréta; STRICTA = €streta, estréta; COCTA = coueta, kwéta; TRUCTA = 
troueita, trweita. 

2.2 Grupo Cs, o X. Se convierte en la fricativa palatal sorda $: MAXILLA = machera, 
maséra, COXA = couecha, kwésSa; FRAXINU = hereche, erése. 

3.2 Grupo Gn. Su evolución normal es la palatalización: AGNELLU = agnet, anet; LIGNA 
= legna, léna; COGNATUM = cugnat, kúnát. 


Otros grupos consonánticos 


- Los grupos de pD + consonante presentan asimilación de D a la consonante Dv: ADVISARE 
= avisá, avizá; AD-VOCATU = abougat, abugat; ADMITTERE = ammete, ammete. 


GRUPOS DE TRES O MÁS CONSONANTES 


1.2 Los grupos de tres consonantes se conservan cuando la primera es nasal o s, y la 
tercera LO R: AMPLU = ample, ample; COMPRENSU = coumprés, kumprés; CONTRA = contra, 
kontra; SCLOPU = esclop, esclop; MAGISTRU = mestre, mestre; CONGRU = coungre, kúngre. 

2. En los demás se pierde algún sonido consonántico, ya en latín vulgar. Por regla 


general se pierde la consonante interior: CONSTARE = coustá, kustá; CAMPSE = canse, kán- 
Se; TORCTA = torta, tórta. 


GRUPOS DE CONSONANTE CON YOD 


Grupos BY, VY: 1.9) Presentan casos de reducción ya en latín vulgar. El tratamiento es 
distinto, según se pierda o se conserve la vocal final: HABEO = he, €; HAYA (Cl. HABEAM) = 
haja, aza. 

2.” Cuando el grupo BY se mantiene hasta la época románica, da doble resultado, sin 
que se pueda distinguir, como se hace en catalán, la posición del grupo con respecto del 
acento: PLUVIA = plouja, plúZa; LEvIARIU = laouje, lauZe; cavea = gavia, gábya; RUBEO = 
rubiu, rúbyu. 





47 


Grupo de P + YOD: El grupo PY, da distinto resultado según su posición con respecto 
del acento. 

1.2 En la sílaba tónica se conserva: SAPIAM = sapia, sápya; CAPIAM = capia, cápya. 

2.2 En sílaba postónica, P se sonoriza: RECIPIAM = receba, reséba; SAPIO = sabi, sábi; 
CAPIO = cabi, kábi. 

3.2 En consonante + PY se conserva: ScorPIU = escourpioun, escourpiun. 


GRUPOS DE DENTAL + Yod 


Grupo TY latino: a) Antes del acento evoluciona a z sonora: RATIONE = rasoun, razún; 
STATIONE = sasoun, sazún. b) Después del acento el resultado es s sorda: PLATEA = plassa, 
plása. c) Cuando la resolución de la Yod en sibilante se produjo muy rápidamente, la alveo- 
lar africada pudo sonorizarse, aun después del acento. d) También puede sonorizarse la T y 
perderse la Yod: TITIONE = tidung, tidún; ACUTIARE = agudá, agúdá. e) También después del 
acento, pero cuando queda en posición final, da 3 africada o s sorda: BERTIU = bres, bres; 
PUTEO = puts, púsS; PRETIU = prets, pres. f) En las voces cultas, las terminaciones TYU, TYA, 
se hacen SI, SIA: SERVITIU = servisi, servísi; JUSTITIA = justicia, Zústisya. 9) El grupo de 
consonante + TY, da consonante + S: MARTIU = mars, mars; LINTEOLO = lansó, lánso. h) En 
el caso de TTY, PTY, hay asimilación y pérdida de la primera consonante: CAPTIARE = Cassá, 
kasá. 

Grupo CY. a) El resultado normal de este grupo tanto intervocálico, como después de 
consonante y en posición final, es s sorda: LANCEA = lansa, lánsa; CALCEA = Caousa, caou- 
seta, kauséta; SETACEU = sedas, sedás; CAPACEU = cabas, kabás; CALCEARE = Caoussá, 
kausá. b) cy en los cultismos se hace si: yubicIu = judisi, judisi. c) scY, se palataliza: ASCIATA 
= chada, Záda. 

Grupo D + Yod: Se redujo a Y en latín vulgar, y ha tenido distinto tratamiento, según 
quede en posición intervocálica o final: a) Intervocálica da 2 palatal: PODIARE = pujá, puzZá; 
MEDIA = mieja; miéza. b) En posición final, se conserva el sonido 1, que en este caso será 
semivocal: MEDIU = miel, myel. 

Grupo Dy romance. Da 2 africada como en catalán: FROMATICUM = hourmatje, urmáze. 

Grupo GY. Lo mismo que DY, se redujo a y en latín vulgar, y su evolución posterior no 
coincide con la del grupo anterior: CORRIGIA = courreja; kuréZa; PLAGIA = plaja, pláZa; FAGEU 
= hay, al. 

Grupo RY. a) En algunos se redujo a r en latín vulgar. PAR(I)ETE = paret, paret. b) En 
los demás casos es atraída a la sílaba anterior, inflexionando o causando la diptongación de 
la vocal que le precede: CALDARIA = caoudera, kaudéra; FERIA = heira, gira; GLAREA = glera, 
gléra; corlu = coue, kwé. 

Grupo SY. La y es atraída a la sílaba anterior: Camisia = camisa, kamiza; ECCLESIA = 
gleisa, gléiza. 

Grupo MY. Se conserva: PRAEMIU = premit, prémit. 

Grupo NY. Se palataliza: EXTRANEU = estragn, estran. Se conserva en los cultismos: 
TESTIMONIU = testimoni, testimon!. 

Grupo Ly. Se palataliza: PALEA = pálha, pála; TALIARE = talhá, talá. 


GRUPOS CONSONÁNTICOS CON W 


Grupos con velar. a) Ante A se conserva: CINQUANTA = cincouanta, sinkwanta; AEQUALE 
= igual, igwal; LINGUA = lengoua, lengua. b) Ante cualquier otra vocal, el w desaparece: 
TORQUERE = torse, torse; ANGUILA = anguila, angila; SEQUIRE = segui, segi. c) Cuando el 
grupo velar + w precede a una vocal que cae por estar en posición final, el w desaparece: 
CINQUE = CiNng, Cin; SANGUE = sang, san. 

Grupos de otra consonante con W. El w desaparece en la época latina: JANUARIU = je, 
Z0; FREBUARIU = hereoué, erewe. 
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Grupos consonánticos romances 


Grupos de líquida + consonante: a) L + consonante L final de sílaba, semivocaliza en u. 
Si le precede vocal velar, es absorbida por ésta: SOLIDIARE = soudá, sudá; b) L se conserva 
en palabras cultas, o de origen castellano o catalán: SOLITARIU = soulté, sulté. 

Grupos de R + consonante: Se conserva o metatiza: PARABOLARE = parlá, parlá; CERE- 
BELLU = cerbet, cerbet. 

Grupos de M + consonante: a) Se conserva con sonorización en su caso de la segun- 
da consonante: COMITE = counde, kunde; b) mn, se asimila: FEMINA = henna, enna. En 
palabras importadas, Mn da MBR: COMUNICARE = coumbregá, kumbregá. c) M'L, se hace MBL: 
SIMULARE = semblá, semblá. m'r, se hace MBR, y si la consonante de la sílaba anterior es 
oclusiva R, pasa a la sílaba anterior: CAMERA = cambra = cramba, kramba. (Metátesis.) 

Grupos de N + consonante: a) Se mantiene aunque haya habido sonorización del 
segundo elemento: BONITATE = boundat, bundat; b) Nm, se hace RM: MINIMARE = mermá, 
mermá. Cc) N'R, se hace NDR: CINERE = cendre, séndre; DIE-VENERIS = diouendres, diwendres. 
R pasa a interior de sílaba cuando la consonante inicial de ésta es oclusiva: TENERU = 
trende, trende (metátesis). 

S + consonante. a) s + oclusiva, se mantiene ¡nalterado, por regla general: TUSITARE = 
tustá, tústá; QUASICARE = cascá, kaská. b) s + nasal. s + m se conserva por regla general: 
QUADRAGESIMA = Couaresma, kuaresma. c) s'n: Se hace IN: ALMOSINA = moina, moina. 

Los grupos consonánticos con N, son poco frecuentes en aranés, ya que la n cae con 
mayor frecuencia que la vocal intertónica. 

Oclusiva + L: PL: POPULU = poble, pobble. 

Grupo BL: Tiene dos tratamientos distintos, como en catalán: a) Se conserva y germi- 
na: MOBILE = moble, mobble; nosie = noble, nobble. b) B se hace fricativa y semivocaliza 
en U: TABULA = taoula, taula; PARABULA = paraoula, paraula. 

Grupo de dental + L'TL: Da dos resultados: a) se conserva, sonorizándose la T: SPATU- 
LA = espatla, spadla; b) Se palataliza cuando queda final de sílaba: verulLu = vielh, viel; 
ROTULU = roulh, ful; DL: MOD(U)LU = modle, modle. 

Grupos de velar + L: Da dos resultados, según se trate de palabra popular o culta. a) 
Palataliza en L: AURICULA = aurelha, aurela; Acuc(Uu)LA = agulha, agúla; REGULA = relha, rela. 
b) En palabras cultas, germina, sonorizándose la c. miRACc(U)LU = miragle, miraggle; REGULA 
= regla, reggla. 


OTROS GRUPOS 


Ejemplos de grupos de oclusivas: DEB(1)Tru = deouete, deute; MALE-HABITA = malaouta, 
malauta; DIE-SABATI = disapte, disátte; RECAPTARE = arrecatta, arecattá. v'S: DIES-JOVIS = 
dijaous, dizaus; AUCA (por AVICA) aouca, auka. . 

Ejemplos de dental + gutural: a) Tc: viaTicu = viatje, viaZe; MEDICU = metje, méze; b) 
TC (+ E, 1): DOD(E)CE = doutse, duZe; seD(E)cE = sétse, séze. 

Grupos de dentales: NIT(I)DA = neta, néta. 

Grupos de guturales: FIG(I)CARE = hica, iká. 


Grupos de tres o más consonantes 


Los grupos de tres consonantes se conservan si la primera es nasal o s, y la tercera L: 
AUNC(U)LU = ouncle, únkle; masc(u)Lu = mascle, máskle. 

Los grupos de tres consonantes, cuya primera consonante es L, ésta semivocaliza en 
u, como lo hace siempre cuando es final de sílaba (salvo en palabras importadas). Precedi- 
da de vocal velar, ésta puede absorber a la u. Los grupos cuya tercera letra es r, lo más 
corriente es que metatice o se pierda. Los casos de pérdida de r se encuentran cuando el 








grupo queda en sílaba final. Esta pérdida puede explicarse también por metátesis: r pasa a 
final de sílaba (y de palabra) y luego desaparece: ALTERU = ¡aoute, yaute; COMP(E)RARE = 
crumpá, krumpá. 

Los grupos que tienen el primer elemento igual al tercero dan resultado muy vario: 
RC'R: DIE-MERCURIS = dimercles, dimerkles; RB'R: ARBORE = arbe, árbe; RM'R: MARMORE = 
marbre, márbre; RD'R: PERDERE = perde, pérde; PT'M: SEPT(I]MANA = semmana, semmana; 
MP"T: comp(u)tu = kunde; mP"S: TEMP(U)S = tems, tens; CORPUS = COS, kQS. RT'S: DIE-MART(I)S 
= dimars, dimars. ND'C: UNDECE = Ounse, únze; RD'C: QUATTORDECE = catourse, katúrze; 
SC'P: EPISCOPU = bisbe, bízbe; N'GN: SANG(IU)-NARE = sanná, sanná. 


CONSONANTES FINALES LATINAS 


Consonantes simples perdidas. 1) Labiales M. Se pierde ya en latín vulgar, menos en 
los monosílabos: CANTABAM = cantaoua, kantáwa. En los monosílabos, se hace n, velar 
(sonido intermedio entre N y G): REM = arren, arén; TUM = ton, toy. En uso proclítico, la m 
puede también perderse en los monosílabos: Jam = ja, Za; QUEM = que, ke. 

2) Dentales: T. Se pierde (A final se ha debilitado en E): ET = €, €; CANTAT = cante 
kánte; D: AD = a. 

3. Alveolares N: NOMEN = nom, nom; NON = nou, nu. 

4. Lanse pierde en los polisilabos: QUATUOR = couate, kwate; PIPER = pebe, pébe; 
SARTOR = sarte, sárte. En los monosílabos, a) se conserva; b) se puede perder también en 
los monosílabos; c) r se asimila (r + con) por fonética sintáctica: PER = per, per: per home, 
perome; pet tens, pettens. 


Consonantes simples conservadas 


1. Las CASAS = Cases, kázes; CANTABAS = cantaoues, kantáwes; sin embargo, se 
pierde en las desinencias verbales de la persona: CANTAMUS = cantam, kantám; SENTIMUS = 
sentim, sentím, y no está aclarado el problema de los plurales en 1. 

2. LaLse conserva, semivocalizando en U: MEL = meou, meu; SAL = saou, sau; FEL = 
heou, eu. 

Grupo latino NT: Se asimila y simplifica. El resultado es n dental: CANTANT = canten, 
kanten; SUNT = sun, SUN; ERANT = eran, eren. 


Consonantes finales románicas 
CONSONANTES FINALES SIMPLES 


Conservación de finales: La m, una vez llegada a final se conserva, sin posterior altera- 
ción: CANTABAMUS = cantaouem, kantawem; RAMU = ram, ram. La n se conserva, con cam- 
bio de articulación, se hace velar: MANU = man; man; VINU = vin, bin; RATIONE = rasun, 
razun. El resultado de estas palabras es contrario al del catalán, la pérdida de n intervocáli- 
ca no permite la formación del grupo ns, y los plurales son: más, mas; vis, bis; rasous, 
razús. 

Pérdida de finales: La R. 1. En los polisílabos se pierde: PASTORE = pastou, pastú; 
SECURU = segu, segú; PORTARE = pourtá; PANARIU = paé, page; DOLORE = doulou, dulú; los 
plurales de estas palabras son: pastous, pastús; segus, segús; paes, paés; doulous, dulús. 

Se ensordecen B, D, (procedentes de la sonorización de las sordas latinas P, T) NAPU = 
nap, nap; NEPOTE = nebout, nebút. 
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Vocalización de finales. B semivocaliza en U: DEBET = deou, deu; BIBIT = beou, beu. L 
semivocaliza en U: HOSPITALE = houspitaou, uspitau; CAELU = Ceou, seu. 

D semivocaliza en 1, esta yod puede influir sobre la vocal y desaparecer: CADIT = cai, 
que, ke. 

Modificación de consonantes, (simples y germinadas) T, intervocálica, D apoyada, LL 
intervocálica, se convierten en la africada palatal s, en los pueblos de Caneján y Bausén: 
PRATU = pratch, praS, FRIGIDUM = heretch, heres. En el resto del Valle LL, precedida de vocal 
que no sea E, evoluciona de la misma forma: PuLLU = poutch, pus; coLLU = cotch, cos; LL, 
precedida de , D apoyada y T intervocálica, dan T: prat, prat; heret, eret; ANELLU = agnet, 
anet. | 
Los grupos de consonantes, pueden conservarse o simplificarse. En este caso, antes 
de simplificarse, se asimilan (pronunciándose con el tiempo de una sola consonante, cam- 
bia el punto de articulación de la consonante conservada acercándose al de la consonante 
que se pierde). Ejemplos: JusTU = just, júst; FURNU = hour, UF; PORTU = port, por; SERPE = 
Serp, Serp; FERRU = her, her; FACTU = het, et; NOCTE = net, net; VENTU = ven, ven. 

Los grupos CS, sc (+ E, 1), evolucionan a $: PIsCE = pech, pes; FASCE = hech, es. 








FENÓMENOS DE FONÉTICA GENERAL 


Fenómenos de fonética general 


Reducción de proparoxítonas. El aranés no tiene palabras proparoxítonas. Ya se ha 
visto la reducción de proparoxítonas por pérdida de postónica, caída de n intervocálica y 
pérdida de sílaba final. También pueden reducirse por dislocación del acento. Este fenóme- 
no es poco frecuente, limitado a los femeninos: PATINA = padena, padéna; CUTINAM = cou- 
dena, kudéna. 

Metátesis. La metátesis es un fenómeno muy corriente en todos los dialectos gas- 
cones. 

Metátesis de consonantes. La metátesis de rR es muy frecuente. Esta letra presenta 
una inestabilidad considerable, siendo corriente que vacile, teniendo dos formas una misma 
palabra. Los fenómenos más frecuentes de metátesis de r son los siguientes: 

En sílaba protónica, R combinada pasa a final de sílaba: Gardala (prov. grazala) gar- 
guesques, gargeskes (esp. greguescos). Este cambio no se opera cuando la sílaba siguien- 
te empieza por m, so palatal y, recíprocamente, toda rR seguida de una de estas consonan- 
tes, pasa a combinarse con la oclusiva precedente: DORMIRE = drumí, brignung, brinun 
(prov. Borñón) (Corominas). 

R precedida de oclusiva, y en sílaba postónica, o tónica, es atraída por la consonante 
de la sílaba anterior si ésta es oclusiva: COMPERARE = croumpá, krumpá; VESPERATA = bres- 
pada, brespada; CRAPAM = craba, kraba. 

Ejemplos de vacilación de AR: kumpra, krumpá; durmí, drumí. 

La L también metatiza, pero con menor frecuencia: esplinga, esplínga (francés: 
epingle). 

Metátesis de vocales. Es más rara: (ar)jremúga, (a)remúgá, procedente de RIMUGARE 
(por RUMIGARE). 

Inserción de vocales. Muchos dialectos gascones disocian ciertas letras con la inser- 
ción de una vocal. En el aranés se encuentra: beleta, beléta; bleta, bleta. 

Este fenómeno es general en el grupo FR: FRAGAM = haraga, araga; FREBEM = herebe, 
erebe, arcaico. 

Asimilación. La asimilación es muy importante. Además de los fenómenos de asimila- 
ción que se han visto, de letras en una misma palabra, es un fenómeno general la asimila- 
ción en el seno de la frase, tanto de consonantes como de vocales. La más importante es la 
de consonantes que cambian de punto de articulación con una facilidad asombrosa dentro 
de la frase. Esta asimilación es regresiva por regla general, o sea que un sonido influye 
sobre el que le precede: quin bet taoure, kim bet taure; que soun blanques, que sum blan- 
ques; cap de home, kad d'ome. 

Esta asimilación es muy interesante en el artículo masculino: ep pe, ec castet, er-rome; 
en nebut; ec Suek, et tuek (el pie, el hombre, el sobrino, el fuego, en Caneján y Bausén, el 
fuego en el resto del Valle). 

Disimilación. La más frecuente es la de nasales y líquidas: VENEMIA (por VINDEMIA) = 
antiguo gascón veregna, aranés bregna, brena; DE-EXMEMORARE = desbremba, desbremba. 

Dislocación del acento. En el gascón es muy corriente el desplazarse el acento en el 
conjunto de la frase. Este fenómeno existe en el aranés, pero con mucha menos frecuencia. 
Se disloca en el caso de verbo seguido de pronombre átono: Que nou pugui legele; ke nu 
pugi leZele. 
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DERA AMISTAD 


En úa des planes que has liejút ¡ haurás trubat aguesta espresiún: —Peró que en 
siguen amics... nu que s'en diguen. Dide-sen ei fácil; esten ja coste ún chinhau més. 

Des amics, de aqueri que se'n diden e nu'n sun, des que en sun e nu diden arren, det 
fals amic, det bun amic, de tut acró, vui parla-vun ara. 

¡Guaire daría ta pude-me esplicá ben! 

De or é diamans vulería que se turnessen es míes paraules quan serán ta et bun amic. 

Ta parlá det fals serán tutes massa pulides. 


Et fals amic 





Nu te digues amic men 

tú que m'has estat traidú, 
se d'aquera santa paraula 
nu cuneches et valú. 

Nu te digues amic men 

| ¡Nu te'n digues!... ¡nu!... 


Has de sabé que er este amic 

nu se demostre dam paraules 
| que se mesúre dam es hets 
e dam forca dautes causes, 
| nu te digues amic men... 

¡Nu gastes paraules falses! 


Era amistad ei cum er or 
que james nu ha de cambiá, 
aquera que tú prediques 
ja s'acabe de heiredá. 
Nu te digues amic men 
¡Nu me vulgues enganhá! 


Nu te digues amic men, 
nu me'n vengues a parlá, 
lo que tú m'has dat nu ei or 
perque l'has falsificat. 
Nu te digues amic men 
| que tú james... ¡m'has estimat! 


Aguesta quecha que acabes de liege t'haurá dichat ún regúst de tristú... Parli det fals 
amic perque les he cunechút e era súa manera de este m'ha pruduit sentiment de pena, de 
estranhesa. Nu pudía cumprene era súa manera de este amics, pero ac he tastát e cumpru- 
bát. Quan éra mes juena, cada cop que hauia ucasiún e me trubaua dam ún cach atau, 

| sentía forca amargú. Ara sentisqui amargú e pena pero ja nu me estune é ac prengui cum 
| a cunsecuencia dera imperfección dera persuna humana. Me da pena de vei-les a ubrá 
| atau. 

Pero tabé he de dide que forca des granes satisfacciós dera mía vida me les han dat es 
amics, e que de buni amics ju n'hée hagút un pielée. De cap de manera seré capaca de dide lo 
que ún bun amic pot representá. ¡Ei impussible! Un bun amic... Encara que vulguessa nu'n 
gessería. Mes ac prubare. 


Has patit quan ju he patit 
e dam ju t'has alegrat 

¡ Tú si que has estat amic! 
¡Tú si que m'has estimat! 
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Has currút vie-me a ajúda 
quan n'hé hagút de meneste, 
pena grana que t'has dat 
que jamés nu pagare. 


¡Este amic!... paraula santa, 
éste amics ei estimá, 

¡este amic!... nui ha paraules 
que acró puguen espressá. 


Un bun amic ei un piele mes de tut lo que ju puga cundá, nu ha prets, ne mesúra, ne 
limit. 

Et valú de ún bun amic... ¡Ei infinit!... 

De buni amics ju n'he hagút forca, han aumplit e alegrat era mía vida e mentres visca 
les sere agraída pes bunes hures que m'han ajúdat a passá. Enta jú úa estuna de cunversa 
dam ún bun amic ha tuti es valús det mun. | 

D'aqueres estunes n'he trubat at lung dera mía vida e m'han ajúdat a este ditchusa... 
desde ací e dam tut et cor, as mes amics, les dungui es gracies. 


ATAU ERES TÚ (A ún amic) 


Atau eres tú e ara te'n has nat... 

Tut et ton cos respiraue vida, forca, valú. 

Es tos uels guardauen dret e de frente, nu se hauíen de bachá ne virá, nu vuliíen amagá 
arrén. Guardauen dreti ta dauan.,... ¡dreti! cum et ton cos que de fort e fresc semblaue ún 
hereche de aqueri jueni que verdejen hasta et trunc... ¡dreti quilhadi! 

E ara te'n has nat... ¡e nu te veiram mes! Barradi sun es uels que nu mentíen € parat et 
cor que patíe pes auti. 

Ja nu se apúaran en tú tuti es de casa túa, e cada cop que se troben en ún cach de 
pena o de esfors pensarán: ¡se et ¡ siguesse! 

Mes ju pensi que encara que nu te veiguen, sentirán era túa presencia e et ton record e 
q desde ció mun que tú ara ja cuneches les seguirás ajudan e prutetgin, hasta que ún 

Ju nu era que et ton amic 3 tabé pensi que te pugui haué de meneste e que te bremba- 
rás de ju. E que igual que se aguesses viscút me aguesses ajúdat, ac harás, se pos, desde 
aquet munt aun ara te trobes. 

¡Amic!... senti at men custat úa presencia que pot este era túa, ¡ven-mus a ajúdá a 
tuti!... Thauem de meneste. Agués mun ei plen de hures tristes e aquieu aun tú te trobes ja 
nu ¡ pot haué tristú. Porta-mus ún chinhau dera lúmeta que ara te guíe, ta que mus ensenhe 
a este milhús. 

¡Amic!... ¡este milhús!... 

¡Que mus he ben falta! 








56 


REMEMBRANCES DE AQUERI TENSI 


¡Oh sí! | 

Es amics m'han ajúdat a este ditechusa, mes tabé m'han ajúdat tantes causes que | 
hauíe en noste país e que entrauen pes nosti sentits hasta furmá cos dam nusati madechi. 
Era natúra mus penetraue e vieuiíem en cuntacte seguit e present dam era. 

Remenbrances de aqueri tensi trubarats nes planes que seguirán. Ua barreja de petit: 
hets e petites causes, plei de caucarren que nu sabi defini. Mes es aranesi que senten era 
súa terra les cumprenerán tuti sense mes esplicaciún. 


ES FIEULETS 


Antes es mainatges anauem a curre pes prats, pes camís... Era natúra mus aufríe 
tantes causes..., cada sasun hauíe caucarrén. 

Quan pújaue era sava en tas plantes éren es fieulets, ¡tanti fieulets cum vulíes en úa 
tarde!... sunque calíe ganes de trebalhá. 

Prúme se hauíe de trigá et bastunet e talhale, dempus venguíe era cancún ún cop 
trubat et puestu ta trúca e picá. 

¿Bun brembats?... cumensaue... sava, sava, de nugue... ¡vinta quate t'en dare!... ún, 
dús tres. 

Atau hasta que era hústa e era pela se separauen. Alabets et garrot gesquíe de la- 
guens dera pela e dam ús talhets ben heti e turnat a mete na madecha pela d'aun hauíe 
gescút ja ere et fieulet prest. 

N'hegem de grani, de petiti, que fieulauen fort, mes fluch, mes fin. Tuta era tarde hé- 
gem fieulets... 

E tuta era tarde fieulauem. 

¡Amics!... ¡Quínes tardes tan fieulantes que passauem!... 





Plasés dera taralú 
CEPS É MICHARNÚS 


Quan arribe era tardú 

ete'n vas per Carrerás 

¡Que bunes trobes es mures 
que te cuelhes en segás! 


Dam era ducú na buca 

que et gúst dera mura da, 
cunten pújes era muntanha 
micharnús vas a cercá. 


Guarda ben en aquet prat, 
antes de cala-te en bosc, 
que quan arribes at cap 
trubarás un cep ben gros 


Ha nechút en un curne 

at cap dera espona grana, 
¡ja ei ton!, ¡ja le pos cuelhe! 
ta purta-le, pren úa rama. 


At darre d'aquet se cerques 
dauti ceps tú trubarás, 
que en úa hurca ben metúdi 
tat poble te'n purtarás. 


Es cunten dera cuelheta 
mes vulíes micharnús 

ta aumpli-ne era cistalheta 
e vira-te costa enjus. 


¡Cerca-les! ¡que r'ei tut plen! 
en trubarás a plapassades, 
se d'aqueri auets petits 
sabes aparta-ne es rames. 


Entre musa e herbes fines, 
dam aquet culú vermelh, 

ta que tú les pugues cuelhe, 
depressa se dechen vel. 


Que ha hét bun e ha het calú 
e dempús ha vengút pluja 
que ha ajúdat at micharnún 
a furma-se entre era putija. 


Ja r'ei plea era cistalha, 
era hurca nu'n pot mes, 
ja te'n pos turná ta casa 
pet camín des castanhes. 


Quan arribe era tardu e te'n vas per Carrerás. 


d'aqueri auets petits, sabes aparta-ne es rames. 
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ERA SUGA DE LUISA 


Cada cop que daurisqui agues armari, me brembi de mama Benita que, ans é ans, 
hauíe cunservat aquieu a suga dam ún cartun fort, ben estacat, aun dam letres grosses 
diguíe: «suga de Luisa Campán». 

Bet cop ju le hauía pregúntat: 

— ¿Perqué l'i deches et cartun? Ben he de tens que Luisa se'n ha nat e que nu ha de 
besunh era suga. 

E me cuntestaue tustem: 

—Aquera suga ei súa e ju vui pude-l'ac turná o he-ne lo que era me digue. 

En aquet tens era gen dera Val d'Arán s'ajudaue tan cum pudíe é et que nu hauíe úa 
suga, se l'hauíe de meneste la pudíe na a cercá. E se nu ere era suga ere et galín o et sedás 
o era brueta, lo que siguesse; cada ún hauíe lo de son més at metíe ar ús de tuti cun tal que 
'ac turnessen. 

De tens en tens, at daurí aquet armari, en loc dera suga sunque ¡ hauíe et cartun, era 
suga ere a so de ún vesín que l'hauíe hagút de besunh. 

Quan mama Benita se muríc, en armari sunque ¡ truberem et cartun. Enquia ara cap de 
vesin ha vengút a turná era suga. ¿Purtan be at sabíen que nu ere súa?... ¿perqué este tan 
poc hunrats hasta en causes tan petites?... ¿Nu ei ún seme que dempús pot creche e purta 
hets mes impurtants?... 











SE NHEUAUE DAUTI COPS EN JUER 


En ún día d'aqueri m'ac cundec Pepita. 

Atau: 

—Me brembi de úa estampa des nheuades de he mes de cinquanta ans. Quan bres- 
palhaua, at cant det huec e que mus cauauem, mama e era abuela en tut tricutá, des ascles 
que remuiguíem de tens en tens, gesquíen escates que dempús de sautá en aire, turnauen 
a quei nes cendres. 

Aquieu, tranquiles dichauem passá es hures. 

E tut de ún cop, pes ¡estres per aun se hauíe de vei a passá era gen pet carre e que 
quedauen at niveu det cap de úa persuna, veiguíem es pautes des vaques desde Tota que 
anauen a veue ena hont dera placa... ¡vu'n dats cunde?... Pes hiéestres aun se hauíen de 
vel es caps, se veiguíen es pes. 

At cap de úa estuna, passaue Musén Agustí, es pes é et bach dera sutana caminauen 
pet dauan des veires e alabets era abuela diguíe: 

—Passe Musén Agustí, ja leu se hará de nets. 

Musén Agustí, es vaques, et que les amiaue, tuti passauen pet dessús dera nheu que 
les pújaue en aire, e nu mus estunaue bric, ne a nusati de vei-les es pes at loc det cap, ne a 
da eri de caminá a daquet niveu estranh e desacustúmat. Ere er ¡uer e era nheu hauíe 
vengút, cum cada an, a he-mus cumpanhía. 

Cum cada an... ¡a he-mus cumpanhia!... 
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ERA PASTERA DE MUNT 


Bét tens ha, ena Val d'Arán se cuelhíe hurment, bladeta e dautes clases de gran e ún 

cop mulút se pastaue nes cases. Ju hauía vist forca pastéres, mes era estampa de úa de 

eres turne enquía ju cada cop que sentí numbrá et poble. Cada cop que parlen de Munt. 
Ua pastéra grana aumplíe era cudina. Ua cudinassa grana de úa casa de Munt. Arrén 

que entrá en poble, a man querra ¡ hauíe ún currau dam ún purtalás gran; e en currau 

embalets, lenhes, garíes, pulhastres e es portes de casa e borda. Ena casa úa cudina e ena 

cudina... era pastera. ¡Tan lunga cum era pared!... plea de pas reduni que sentíen tan bun... 

¡Sentí era fláira!... ¡vel aqueri pas! 

Encara les veigui ara quan ¡ pensi. Una vintea de pas reduni duradi, tuti iguali... ¡Plen et 

dessús dera pastera d'aqueri pas tuti caudi! 

Acró nes ans de guerra, dam et pan escás. Arribá ju ta Munt en cerca de minjá ta 

cumpra-le... haría, pan, hueus, lo que siguesse. 

¡Aquera pastera de Munt nu se m'ha desbrembat james! 


ERA CASQUETA 


Nu anauem a paná cerides, nu, mus anauem a deverftí, a curre pes prats, sautá pareds, 
caminá entre era herba que mus acariciaue es cames, es braci e enquia era cara; gratihuel- 
hes duces que arren mes en mun nu pot imitá. Enfunsadi ena herba casit hasta et cap e 
plen de flús, huelhes, rametes que te toquen pertut e en loc, tan poc ei et cuntacte e tan 
plasen, que te dicharíes quei en terra estienút a guardá tut acró e dichá he, més a gúst que 
en cap aute puestu det mun. 

Disfrutauem cum digui de tut acró, ara descúberta de lo que trubessem, que tut aquet 
mun que vieuíe entraue laguens de nusati per tuti es sentits det noste cos e mus hege 
cuntens e ditchusi. Un sautaret que vuliem agarrá, ún parpalhó que vulaue, tutes es cúques, 
es sarnalhes, e tut lo que nu veiguíem pero que se sentíe aquieu present entre era herba a 
he-mus cumpanhía... Acró ere vieue... ¡E sentí!... 

Era pou des serps embrumaue ún chinhau era alegría mes ben depressa ere desbrem- 
bada at mete-mus a cantá tan fort cum pudíem e cunvencúts de que et cant les hege a 
escapá. 

Cuntens e alegres, mus faltaue caucarrén... 

¡Encara nu ac hauíem tut!... 

Mes tut de ún cop, at sautá úa pared, et colmu dera ditcha siguec at dauan des nosti 
uels... ¡ún ceride!... ¡Plen de cerides!... Lúdien e bermelhejauen at sulei, prumetén tuti es 
gústi det mun ta que et que les sabesse cuelhe, tam madúres, tan a púnt, tan gústuses... 

¡Que hauíem de he aquera culheta de mainatges, tuti plei des tentaciús e desitgi des 
plasés dera natúra? 

¡Pújá en ceride!... ¡Cuelhe cerides a bet sarpat!... ¡Minja-ne!... Aumpli-mu'n es aurel- 
hes... es potches, es mas. ¡Minja que te minjarás!... ¡Se pot trubá cerides més bunes que es 
que se mingen at cap de ún ceride, dessús de ún prat aún undúle era herba e lúts et sulei? 

Mes quan tranquils disfrutauem det sulei, des cerides e de tut, vedem arribá ar esclupe 
que a tuta pressa daurís era cleda en tut cridá: 

— ¡Demurat-me!... ¡¡a vu les vau a dá es cerides!... 

¡Sautá!... ¡Bachá!... ¡Escapa-mus! Cada ún cum pudíe. 

En dús seguns nu quedec ún mainatge en ceride, ne en prat, ne en camín que ¡ pur- 
taue. Er esclupe nu haguec et tens de cuneche-ne cap. 

Ben entrat er ustieu, quan era gen dalhaue era herba, ún día arribec papa dam era 
casqueta de marine que m'hauíen purtat de Marselha tuta lurda e arrúada e me diguec: 

—¿Nu m'hauíes dit que aguesta casqueta t'hauíe caigút en Garuna en tut passá et 
pont, que se te l'an hauíe purtat er aire? ¡Cum ei que ara me la porte Juan e me dits que en 
tut dalhá l'ha trubat dejús det ceride?... 

Me calguec cunfessá era vertat. Papa e er esclupe me perduneren. 

Pero ju nu turne mai més tas cerides des prats sense que er amu me haguesse dat et 
permís. 

Nu vulía turná a vei casquetes lurdes nes mas de papa. 

Ne dide mentides que se me descubrissen. 
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SECRETS DE PESCAIRES 
Era Nauereta 


¿Sabets lo que ei era Nauereta? 

Era Garuna, ampla e tranquila, seguís Pont det Lup enjús. Un prat plasent e dalhadé a 
cada custat s'esplats entre Regúde e es ¡erles de Campi. 

Mes tut de ún cop, grossi malhocs le barren et pas, e se ha vulgút seguí, les ha hagút 
de ressegá o, mes ben dit limá, ans e ans, hasta que l'han dichat passá. 

E entre es dús custats des malhocs se hique valenta e sulitaria, ta tirá ta bach. S'ha 
acabat et sulei, era amplada, era calú. Tremuladera de frescú e de umbra l'agarre tut de ún 
cop e era prumera impresiún seríe de turná endarre, na a reprene era lúm e era calú que ar 
entrá aquieu ha perdút. 

Mes nu pot virá. 

Resignada e estremechúda daurís poc a poc es uels que acustúman-se ara umbra 
cumensen a guard'ac tut. 

¡Diantre!... ¡de que tanta pou! ¡e tan d'heiret! Es malhocs se dressen as custats, pero 
era passe e ún cop passat... l'agrade lo que ve, €e:... lo que sent. Aquieu es súes aigues se 
sarren amassa e acaricien roques lúdrentes de tuti es culús, les lequen e les pulissen hasta 
que se turnen rebentes de tanta caricia duca. E limpies que sun. Se guarde ta naut, en ve 
de dúres e fortes, pero era s'en ac ha pugút. Er aigúa agraís aquera frescú que antes l'ha 
espantat e se regale sense presa a aumplí e uedá tulhes aun naden trueites det madech 
culú que es calhaus det tchuns. 

¡E era estampa de aquet pescaire, quilhat at cap dera roca, a púnt de esguitla-se de tan 
aficiunat que el!... ¿Cum haurá bachat enquía aquieu aquet home?... ¿Cum? 

Mes es pescaires, es secrets de rieus les cunechen tuti. 

Per acró passen per aun nu s'atrevis arrés. Eri cerquen e reviren perque saben que 
entre es malhocs e er aigua ¡ ha un tracte secret. Ei que nu dicharán passá a darrés pero 
saubarán ún curneret dam ún caminet, ta que ún pescaire ¡lusiunat se pugue atreví a bacha, 
arribá at ran der aigua... ¡e pescá! 

Et caminet, ena Nauereta, tabé ¡ é. Nu le saben tuti, mes ju ¡ he bachat forca cops. E nu 
me creirats dilheu, pero ar arribá at tchuns m'he regalat dam es aguajús que aquieu se hen. 

Nu m'ac hauria pensat james que et tchuns dera Nauereta, at can des malhocs, et día 
que nu ¡ hauíe trueites, ¡ hauíe aguajús. 





ERA NAUERETA El camin dera Nauereta tabe i é... «.. Attchuns dera Nauereta. 











CANT DER US 


Nu vulería parlá mes de causes que s'en van o riqueses que se perden pero he entenút 
et cant der us que espantat ha hagút de húje des nostes muntanhes... ¡espantat!... pera 
mort de tanti auets é era destroca des nosti bosqui e nu pugui he de menus que hé-vu-le a 
cuneche a tuti. 


Era ún us que pes muntanhes 
era vida me trubaua, 

era ún us que entre es auets 
tut et día passejaua. 


Era mía vida ere úa gloria, 


era muntanha tuta mía 
cuntemnlana dam amunr 
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quan tut jús se |heue et día. 


Un refúgi ta tustem 

me pensáua ju que hauría, 
tanti bosqui, tanti auets, 
en loc james nu trubaría. 


Aigua, meu e micharnus 
a cada pas que caminaua, 
en ustieu hauía de tut 

e en ¡juer me descansaua. 


Se bet cop, per aqueri camís, 
dam ún home me trubaua, 
encara que siguessem amics 
ju depressa m'en anaua. 


Cap de mau ju nu le heja 
perque ar home respetaua, 
quan er home cuma ju 
estimaue era muntanha. 


Ara er home ha cambiat 

e se met a despulha-la. 

Se le trubaua en men camin... 
tut sansé ¡me le minjaua! 


Agués cant s'enteníe pes nostes muntanhes he ús ans. 

Alabets retrunaue tabé en cor des aranesi et ruidu des machines que at loc de trigá es 
auets e talhá sunque so que ere de besunh ac arrasauen tut sense piedad. Passarán forca 
ans antes que es nosti bosqui turnen a publá es plapes que se les han het en ben poc de 
tens. Ha estat úa tinha que les ha dichat ben malaus. 

Creigui que et sentit cumún des aranesi e et respecte que se deuen a da eri madechi e 
at son país serán pru forti ta nu dichá que passe mai mes úa causa parelha e que de ara 
endauan es nosti bosqui serán cuedats ta que es que venguen at noste darre en puguen trei 
prufit e tustem siguen honts de vida tas nosti pobles. 

¡Aranesi! Vusati ets es respunsables... ¡Brenbat-vun quan arribe et mument!... 
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tanti bosqui, tanti auets... 








Darreres planes 


Acabaré, per fín, aguest libret daurín et pas ara juenessa. Et día de demán ei son, era 
perviuenca der aranés tabé. 


«Petit pensament d'ún idealiste» 
per Jep Montoya (Les) 


Guaire patiment, 
Caracter idealiste, 

Et ton cap ten 

Per este incunfurmiste. 


Nu cuncorde era realidad 

dam lu pensat, perfecte tustem; 
Caucarren de trastucad, 

Nu deche que estungue ben. 


Et cap seguís pensán; 

James, james pare...; 

Ara desesperaciún le da era man, 
Que der idealiste ei era mare. 


Es idies sun perfectes; 
Era vertat, james atau; 
En cap de tuti es aspectes, 
Idealistes ahué dia nu cau. 


«Era vida nu m'aumplís 

Multi viatjes, nu senhús...; 

Aguardi es muntanhes, es audets..., es espís; 
E pensi en púnts de vista superiús...» 


«Aqueri prublemes me hen as terrenus desbrembá, 
E un chinhau me cunforti, 

Mes et mén pensament en loc pot arribá, 

E aquiu mus trubam morti...» 


«Nu hi ha efecte sense causa; 
Filusoficamens, ei atau. 

Ua prúmera forca. 

En ta cumensá a butjá, mus cau...» 


«Er evuluciunisme mitigad, 
Pot este buna teuria, 

Mes, et muiment engendrad, 
Cau sabé qui lengendraríe.» 


«¿Qué ei aquera forca? ¡Nu sabem! 
Per rasunament nu se pot aceptá..., 
Dilheu nu etsistís arren, 

E tuti nu hem que suniúá...» 


Mes, ena nerú det se, 

Es estrelhes es uelhs daurissen... 

«Les aguardi sulet desde et carre, 

E me demani cum han nechút, e murissen». 
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Materia, muiment, loc, tens, 

Idies que hén a pensá ar idealiste. 
Ac ve tut gran, inmens, 

E se ve petit, miseru e trist. 


Desde era branca le rebrembe era cardalina 

Dam et son cant fin e meludiús, 

Que per quinsebulh puestu hi ha belhesa perfecta e fina, 
E turne a pensá en es entes superiús. 


«Mes, enta creá ún ente en cau ¡aute, 
E ta daquest ¡aute anteriú; 

D"ún en ¡aute et pensament saute, 
Mes arribam a ún; cridem-le Diu». 


Seguís pensán, e dúbte, 

Dera súa madecha etsistencia: 
«¿So? ¿Qué so? ¿Per qué? 
¿Quina ei era mía essencia? 


Per fe ciega cre, 

En ún etern Creadú Incread. 
«Dam et pensament nu se ve, 

Lu que dam era fe, ei enlúmenad». 


«Semble que ara ac ve tut clá; 

Era fe le da era man..., 

Es petiti prublemes cunseguís desbrembá; 

Pró mes tard, er «Humán Idealiste», seguís pensán. 


Pervenca blúa 

«Prix Fabien Artigues» 
Jocs Fluraus 1980 
ESCOLO DERAS PIRINEUS 


PETITA ESPLICACIÚN ARA PÚESIA 


Er idealiste se'n da cunde dera súa petitesa, e de que nu pot arribá a sabé casit arrén, 
en prupurciún ara grandesa der Univers; aguarde es causes que hen et son entur: estrel- 
hes, cardalines..., é encara mes petites, cum poden este ús espís, € veiguén era cumplica- 
da simplesa cumense a pensá en dauti púnts superiús as dera terra, trubán era suluciún en 
ún Incread. L'acepte per fe ciega dunc per pensament sulet arribe ara desesperaciún dera 
que nu pot jesse. 

Es teuries evuluciunistes, dilheu Ún tant Darwinianes les acepte d'úa manera mudera- 
da («mitigad»), mes era prúmera forca enta mete et mutúr en martcha nu la ve arrén que 
dam era fe. Se mervelhe de lu pulit que ei tut, e atau arribe a ún mument abstracte de 
pensament en que dúbte dera súa madecha etsistencia, € essencia; ¿de qué esta het?, 
¿per qué?...; e de mument dam aquet chinhau de clarú que le da era fe semble que se 
cunforte e passe pera vida, pró cum humán que ei e vulén este sabedú de tut per rasuna- 
ment, seguís pensán, e purtán dúbtán de tut. 


JEP MONTOYA 
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ER ALBUM VERMELH (Puema en prosa) per Andre Ane. — Bussost 


Dia 7 de Nuveme. Pera net. 

Un filet de lúm esblancussida atrauésse et men quartu a uscúres furmán úa estofa 
transparenta plea de infinidad de púntets de tuti es culús. Ha vengut a entúrbiá ara laugera 
son en que me trubaua. 

Ara duca son le se ¡ ha ahijút era imperiusa lúm des ¡uers clas pruduín et resultat 
demurat: un brúsc desvelhá que acabe en butún dera lampa. 

¡Sun es dúes! 

Bussost durmís tranquil dejús det lauge edredún de esblesides brumes, sunian dam es 
auti maitís. Ara febla lúm dera lampeta veigui et petit planhet dera mía tauleta de net, dam 
es súes pertenencies esbarricades —cum es despulhes de úa batalha semiades pes 
prats—. Aci un claue, en furma de serp, aquieu ún «ducados» miei dessét, a dreta un 
«Clarín» dubert ena plana 18, mes enta delá er «Album Vermelh». 

Si, er «Album Vermelh», artchiu futugrafic que sauve entre es súes huelhes era vida de 
cauques generaciús. Ei encuadernat dam velhút, fort e dus cum et pelatje der isard ena 
tardú. 

Estiri era man dreta a me'n apuderi. Era mia vista se pose enes huelhes darreres, 
¿cercan er indets a lu milhú?... Nu, er album ei, desgraciadaments ben metút, urdenat, 
inclus massa clá. Prúme es abuelus, dempús es hilhs, es nets... tut et gran arbe des gene- 
raciús e et son jardín. 

Ua grana tristesa me aumplís ar estramúncá era mia vista dam úa estampa que repru- 
duis as més amics det 58. «Ahué sentisqui cum en men jardin secret que ua huelha furrada 
de tchúcusi frúts que et malhadad aire ha gusat espartí.» 

Ua grana estrelha, que brilhec desde que se lIheue et dia hasta que se he de nets, ha 
dichat era nosta febla terra e ha agarrat et vol enta er ample mun des cipresi. Nu importe et 
nom: Juan, Siscu, Pere... n'he pru dam embremba-me des bunes obres que hec aci e 
aquieu, desinteresadamens, sense demurá arrén a cambi. 

¿Per qué es flus pulides se murissen tan juenes? Ua des cuntestes puirie este: ¡Ta que 
es que queden se turnen mes humils e púres! A lu milhú nu el aguesta era cuntesta verda- 
dera. A lu milhú ei úa de aqueres pregúntes que eternaments james hauran cuntesta; e 
alabets se turnarán a dide es madeches paraules e gestus: «Que ¡ vulem hé, era vida el 
atau». 

Dia 8 de nuveme. Maitín. 

Et nau dia s'ha lheuat blú e cla, peru era súa clarú nu enlúmene era cuntesta de antes. 
Era mort nu ha indicaciún ne camin, cap de esplicaciún ne sulúciún. Peru era esperiencia 
sufrida (era falta der amic) mus da era mesúra en que hauem de cuntinuá ena naua faena... 
Vieue, seguí vieuen, encara que es amics s'en vagen... 
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ACABAMENT 


«Se dempús de cunechec ún sulet de tuti vusati ha sentit emuciún, s'ha sentit mes 
aranés, mes humanisat, mes trist o mes cuntent, ju me dare per satisfeta.» 

Vui repetí aguestes paraules que hauets trubat at cumencament de agués libre, perque 
ara que le hauets acabat, ja pudets sabé se sí o nu vus ha agradat e se, entre tuti, hauem 
arribat a cunseguí en vusati aquet chinhau de emuciún, que per poca que sigue, pagará 
subradament tut er esfors e trebalh que mus ha pugút custá. 

Per, ¡auta part, vui da animus as aranesi enta que trebalhen e hesquen a cuneche era 
súa cultúra, es súes custúms, et son parlá, era súa historia e era súa gent, tut causes de 
cada día e des nosti pobles. 

Pensi que era Val d'Aran ha de este estúdiada en era madecha, que era súa identidad, 
era súa essencia nu s'han de cercá james en d'auti paísi, que per mes que se li puguen 
semblá en bera úa des súes causes, nu serán james lo de noste. 

Ha arribat et mument de dide-vus adieu e enquía ¡aute cop. D'autes planes araneses 
sun preparades. Se pot este, d'ací a ún tens, vus les darám a cuneche. 


Dam era memoria e et regret de úa juenessa, talhada en plen día, hauem barrat aguest 
libre. Era Val d'Arán ei ún país que pense, sentís, vieu e trebalhe; Ún país aún era estima- 
ciún, era bundat e es vertúts dera persuna humana han encara una cabúda ben grana. 

¡Que nu se perguen! 


Bussost Nadau de 1982 
María Teresa Campá 
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